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Д1.ЙСТВ1Е ПЕРВОЕ.
Богато убранная комната, въ доа1; графа д’Обервпль. По срсдннЬ въ глу

бин!; дверь велеть пъ другую комнату. Еще дверь па право, въ комнату 

Клары; третья дверь на л1»во; пъ комнату графа. На послЪднемъ нланЬ на 

право окно; на первомъ n.imrli, на л’Ьво кресло. Иа право, на томъ же 

п.шгё столь, на нсмъ чернплица, перья н к н и г и .

ЯВЛЕН1Е Г.

к а р л ъ  д ’ а р б е л ь  и  д о м и н п к ъ .

к а рл ъ  (сидя передъ столомъ, читаетъ газету; увидгьвъ вошед- 

шаго Доминика, перестаешь читать  —  радушно). Здравствуй 

Домпппкъ.

доминпкъ (почтительно). Къ услугамъ вашимъ, сударь. 

к а р л ъ . Доложили ли обо мп-fe графу д’Обервилю? 

домпппкъ. ГраФЪ усталъ съ дороги, легъ очень поздпо почи

вать и я побоялся....

к а р л ъ . Потревожить его? и прекрасно сдЬлалъ, мой добрый 

Домпппкъ. Я подожду, пока опъ проснется. Вы съ граФОмъ 

точно также неожиданно пргЬхалн, какъ п выЬхалп. Г. Ванласъ, 

потар1усъ —  Другъ графа, ты знаешь, тоже ожндаетъ ого съ 

нетерп Ьшсмъ.

домпппкъ. ну, въ этомъ случае, я не знаю, кто нзъ ннхъ не- 

терп Ьлнп-ЬеграФъ пе выходнлъ почти нзъ кареты, въ продолже- 

нш трехъ сутокъ и не смотря на мон 60 лЬтъ, я кой какъ пе- 

ренесъ, а опъ вчера вечеромъ, начппалъ уже терять силы.
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карлъ . Немудрено; его здоровье такт, разстроепо; а что ку

зину мою молодую граФпшо, можно видеть?

домнппкъ. Нынче память, по ея п окой ной  матушке п она въ 

церкви.

к а рл ъ . О, чистое, высокое создапье!

домнннгь. А вы, г. д’Арбель, тоже чтите память покойпыхъ? 

20-го сентября, папрнмЬръ?

kap.it> (съ живостью и грустью). День кончины отца моего....

(Звонить въ боковой комнаты).

А! вотъ звопокъ графа. (Подходя къ окну). И карета графина 

въезжаетъ па дворъ. 

к а рл ъ . Она! Клара!

домипикт. (улыбаясь). Теперь граФЪ можетъ не тороиясь оде

ваться, пеправда ли, г. д’Арбель?... мое почтеше....

(Кланяется и уходить въ дверь на лгъво).

ЯВЛЕН1Е И.

КАР ЛТ . ,  ПОТОМЪ КЛАРА.

ка рл т. (про себя). О , Боже мой! чего жъ бояться ? Кто знаетъ, 

можетъ быть это последнее свидаше....

(Входить поатшно Клара въ чсрномъ платъгь и чер- 

номъ вуалть).

клара  (откипувъ вуаль и увпдгьвъ Карла, съ живостью) .  Ахъ, 

это вы, Карлъ!

к а рл ъ  (взявъ ее за  руку). Здравствуйте кузипа; но что съ 

вами, вы встревожены, испуганы?...

клара  (стараясь успокоиться). Ничего, право ничего. 

к а рл ъ . Напрасно, вы меня не обманете; скажите, что съ вами? 

к лара  (успокоившись и съ улыбкой). Вы не поймете меня 

Карлъ, хуже, — вы будете надо мной смеяться.... я испугалась, 

какъ пугаются дети. Но полно объ этомъ.

к а р л ъ . О чемъ? къ чему эта скрытпость, —  кузнпа? Вй 

меня огорчаете.

к л а ра . О, если такъ Карлъ, т а к ъ  слушайте: не болЬе десяти 

мппутъ тому пазадъ, я молилась у гроба моей матери. Вы зпаете 

Карлъ, болезнь и горесть моего батюшки, тревожатъ меня, и, я 

молилась за него. Окончивъ ее, я подняла голову, вдругъ, вижу



человека, который стонтъ передо мной и не спускаетъ съ меня 

глазъ, —  я испугалась и осталась неподвижною. Детскш страхъ 

отнялъ у меня все сплы, л не могла нн кричать, ни бежать. 

Но самъ незиакомецъ' пе пмЬя нисколько желашя пугать меня, 

удалился. Я встала, поцеловала могилу моей матери, пошла къ 

карсте, но у решоткн кладбища, я увидела. снова того же самаго 

человека. Снявъ шляпу, онъ стоялъ передъ одинмъ нзъ памят- 

нпковъ, п нредставте мое нзумлеше; хотя н издали, но я прочла 

ясно па м о г и л ь н о й  плит* пмя д’Арбеля. 

к а рл ъ  (съ живостью). Имя отца моего! 

к л а р а . Вы изумлены Карлъ ?

к а р л ъ . БолЬе, чЬмъ вы, Клара. По кто же этотъ незиако

мецъ? что црпвело его къ надгробиому камню, какого пибудь 

беднаго моряка? Конечно, намятпикъ этотъ былъ поставленъ 

такою же таинственною рукою; такой же незримый и неведо

мый покровитель еохраннлъ и мою ж инь, продол жаетъ п теперь 

заботиться обо ми L съ самаго моего детства, — но кто же онъ? 

ахъ, Клара, зачЬмъ вы испугались? судьба давала вамъ случай 

объяснить можетъ быть тайну, которой покрыта, и прошедшая 

п настоящая моя жизнь, и вы не воспользовались пмъ.

к л а ра . Вашъ упрекъ невольно напомпнаетъ мне, что мой ба

тюшка говорнлъ несколько разъ объ этомъ танпствснпомъ по

кровительстве. — Весьма вероятно что онъ знаетъ п....

карл ъ  (перебивал). Онъ знаетъ тоже, что и я, мплая Клара.—  

Покроковнтельство это началось съ того самаго почти дня, какъ 

отецъ мой палъ жертвою ошибки и мнпмаго предательства въ 

ту минуту, когда опъ думалъ, что исполняетъ священнейшш 

долгъ. Въ войпу пашу съ Англичанами въ Вестъ-Ипдш подъ на- 

чальствомъ храбраго СуФФрена, въ одиомъ дЬлЬ корабль Суверепъ 

хотелъ спустить Флагъ, отецъ мой взлезъ па гротъ-мачту и 

обратившись къ капитану, сказалъ: я прикреплю его такъ, что 

опъ ни передъ кЬмъ неопустнтся, а его сочли за предателя, за 

исполнителя позорпаго приказания и роковая пуля одного изъ 

иатросовъ, была наградою за подвпгь.

к лара . Но призпапье капитана оправдало его память. 

к а рл ъ . Совершенно такъ, но возвратили они мпЬ моего отца—  

и не будь этого незримаго покровителя, что было бы со мной 

трехлетнимъ сиротой? Онъ помЬстилъ мепя въ школу, следилъ 

за моими успехами, а теперь со дня моего выпуска, ежегодно 

помогаетъ мне. Въ известные сроки я получаю зпачитсльпыя 

суммы съ просьбой недонскиваться, кто мне посылаетъ нхъ и
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съ самою коротенькою заппской: «примите безъукорнзненпо, —■ 

вамъ только что платятъ долгъ».

к л а р а . Можетъ быть долгъ вашему батюшке, по пе х о т я т ъ  

сказать.

к а рл ъ . За чемъ же скрываться? за чЬмъ лишать меня возможно

сти благодарить нхъ. Вы помните Клара, что я былъ совершен

но одпнокъ, когда вы возвратились съ батюшкой пзъ путеше- 

сты'л, п вспомпивъ своего сослуживца, моего несчастпаго отца, 

опъ прппялъ меня въ свой домъ.

к лара . И прппялъ какъ сына ; — по къ чему всдетъ это во- 

спомнпаш'е?

карлъ . Къ тому, Клара, что съ этнмъ иервымъ гаагомъ въ 

вашъ домъ, началась н началась неизменно вся моя будущность. 

Тутъ-то я попялъ все, ч ё м ъ  былъ обязанъ и моему певЬдомому 

благодЬте.но, п вашему батюшке, п памяти моего отца, пмепи 

котораго я решился сделаться достойнымъ. Двадцать дорогъ къ 

npio6peTcniio уважешя и чести, и богатства открывались передо 

мною; но два года тому назадъ, смерть вашей матушкп, ваше 

отчаянье, ваши слезы, решили мой выборъ, я нзбралъ себЬ путь; 

мол;етъ быть она проведетъ меня къ моей желанной цели. 

кл ара . А эта цель?

к а р л ъ . Выть достойну васъ. Тогда, Клара, какъ умирала ваша 

матушка, какъ вы умоляли псЬхъ, умоляли этого почтеннаго му

жа —  пауки спасти се, возвратить вамъ. Я былъ безеилепъ, я 

не могъ ничего н теперь еще, если хотите, кромЬзвашя доктора, 

пбтъ у меня другпхъ тнтловъ, но за то есть паука, средство бо

роться съ смертью н быть полезнымъ человечеству. —  Судьба 

не отказала мне п этотъ случай теперь открылся: я еду и 

пришелъ проститься съ вамп. 

к лара . Вы едете, куда?

к а рл ъ . Ila  Балеарекщ острова. Страшная эпндем!я онустошастъ 

ихъ. —  Въ числе другихъ молодыхъ врачей, я назпачеиъ, мннп- 

стромъ, и островъ Маюрка будетъ первымъ попрнщемъ моихъ 

меднципскихъ подвигов!», моей славы, моего счаспя.

к л а р а . Но къ чему же это честолюб!е? Эгп мечты, славы и бо

гатства?

карл ъ . Къ тому, что я хочу обладать вамп; къ тому, что вы 

знатны, а я почти безъ имени, къ тому, что вы богаты, а я 
живу пока благодеяшямн другаго.... попятпо ли, Клара?

клара. О , я  давно поняла васъ, Карлъ, и скажу также въ мою 

очередь, что ни титла моего отца, ип его богатства не отннмутъ
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у меня права, быть распорядительницей моей судьбы и выбрать 

самой себЬ мужа. Когда мой батюшка прнвелъ васъ ко мнЬ въ 

первый разъ,'и сказалъ: «Клара,онъ несчастлнвъ, полюби его»—  

на слово я отвЬтнла дЬломъ, — я полюбила васъ.... по полюбила 

любовью сестры; послЬ, когда я увид-бла, что вы любите меня 

болЬе, ч^мъ любовью брата, —  пе стапу васъ обманывать, —  я 

обрадовалась.... 

к а р л ъ . Возможпо л н ?

к л а ра . Да, да; обрадовалась, за чЬмъ скрываться? Эта лю

бовь чиста и свящеппа. И нынче буду говорить объ пен съ ба

тюшкой, онъ не пондетъ противъ моего счаст1я, я васъ увЬряю... 

Карлъ, останьтесь и не уЬзжайте. 

к а р л ъ . Не сонъ ли это?

доминпкъ (входя). Господннъ п госпожа Ванласъ! 

к л а ра . Просить, (Карлу). Другъ моего сердца....О, какъ я сча

стлива! Я могу назвать васъ этнмъ нменемъ.... Но Карлъ, дова

рите ли вы мнЬ одной быть посредницей въ этомъ дЬлЬ?... Я 

вижу, вы согласны. .. приходите же чрезъ нисколько времени н 

я передамъ вамъ отвЬтъ моего батюшки.

к а р л ъ . Но согласится ли онъ? О, Боже мой! прпметъ ли 

онъ меня достонпымъ этаго счаст!я, блаженства.... нЬтъ, не бу

дет ъ этого cor.iacifl!

к л а га . Не будетъ, тогда я откажу вамъ; но за то уже и ии 

кто другой не получптъ моего соглаЫя.

(Карлъ съ живостью цгьлустъ руку* Клары).
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ЯВЛЕН1Е III.

Т1> Ж Е , В А Н Л А С Ъ ,  ПО Л ИПА .

По л и н а  (подбегая). Здравствуй моя милая! здравствуй Клара! 

в а н л а с ъ  (раскланиваясь). Сударыня, примите ув1>рете въ со- 

вершеипомъ почтешп н....

п о л и п а  (перебивая). Глубочайшей преданности, съ которыми 

нм^ю честь быть такой-то.... прекрасно! точь въ точь, какъ за

канчиваешь ты обыкновенно свон письма.... другъ мой, это че

резъ чуръ ужъ по капцелярекп; развЬ у тебя пе стапетъ ума, 

выдумать какого нибудь другаго прпвЬтств!я? (Увидтъ Карла). 

А хъ ! Это вы, г. докторъ, видите, я зпаю вашу тайну, г. Ванласъ,



самъ выболталъ мне ее, не подумайте, чтобы я выпытывала.... 

(Клари). Каковъ, Клара.... Мы думали съ тобой, что онъ гд* ни

будь па бал*, веселится; а не тутъ-то было — медициной, пзво* 

лпте вндЬть — занимался. (Подходя къ Карлу). И прекрасно, 

чудесно; в*дь вы еще никого не уморили, не правда”ли? По

стойте, у васъ будетъ практика, вотъ дайте только захворать 

моему мужу.

влилАСъ, Ну, отъ меня плохая пожива Эскулапу, я во всю 

жизнь мою былъ только разъ боленъ коклюшемъ, —  въ 1784 

году, какъ теперь помню....

п о л и п а . Нельзя ли помолчать о годахъ; я васъ кажется не 

разъ объ этомъ просила.

в а н л а с ъ . Что года...

ПОЛИНА. Ничего, п потому, что за охота вамъ говорить о та

кой безделиц*.... Вы насъ оставляете, г. д'Арбель, куда же вы 

такъ спешите?

к а р л ъ . Есть д бло, но я надЬюсь еще иметь честь застать васъ 

г-жа Валансъ, до свидапья. (Раскланивается и уходить)
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ЯВЛЕН1Е Г .

К Л А Р А ,  П О Л И Н А  II В А Н Л А С Ъ .

п о л п н а . Какой милый, молодой человекъ. 

в а и л а с ъ . Удивительный.... но мнЬ хотелось бы внд*ть граФа 

д’Обервнля.

к л а р а  (не слыхавъ Ванласа). Онъ *детъ.... 

в а н л а с ъ . Кто? Г р а Ф ъ !

к л а р а . На Балеарскпхъ островахъ свнр*пствуетъ эпндем1яи, ми- 

нистръ составплъ экспеднцно нзъ молодыхъ докторовъ, которые 

отправляются туда; въ чнсл* пхъ и Карлъ д’Арбель.

п о л и н а . Это что такое? Неужели по милости министра намъ 

останутся одни только потар!усы.

в а н л а с ъ . И каппталпсты-к.ненты этпхъ иотар1усовъ. Въ числ* 

нхъ, я знаю одного и самаго лучшаго, в*рн*йшаго и богатейше

го; —  это Жоржъ-Морнцъ.

п о л п н а . Этотъ морской разбойпикъ, корсаръ?... 

в а п л а с ъ . Ахъ, матушка, какой корсаръ.... Я говорю объ 

хозяин* зд*шпей верфи, самомъ прекрасномъ челов*кЬ, который
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храбра, какъ шпага; п богатъ— какъ Индейскш Набобъ— нзъпро- 

ст ы х ъ  м а т р о с о в ъ  С. Тропезской пристаин — его родины, оп ъ  

сделался владетслемъ почти всего здЬшняго Ф лота и Англнча- 

па.мъ отъ пего достается па порядкахъ.

полпнл.* Что мпЬ до этого, я не люблю такихъ людей, гово- 

рятъ, что они продаютъ свонхъ жснъ, какъ невольинцъ на Ту- 

рецкихъ базарахъ.... негодяи опп и твой корсаръ съ ппмн. 

в а н л а с ъ , Какой корсаръ! хозянпъ верфи. 

п о л и п а . Ну хорошо, что-жъ изъ этого?

в а н л а с ъ . А т о , ч т о  мпЬ ужаспо, какъ бы хотелось жеипть 

его, да чудаки эти моряки; они пе поннмаютъ, не зпаютъ, какъ 

весело жить себе домкомъ и ни во-что не вмешиваться, иметь 

волю н ничего пе хотеть, иметь права н пе пользоваться ими,— 

какъ кому, а мне повиноваться гораздо легче, ч*мъ приказывать. 

А чего бы лучше казалось, этому Морицу, онъ же и молодъ еще, 

ко всемъ другамъ выгодамъ своего положешя въ обществе. 

п о л и п а . А сколько ему лЬтъ? 

в а н л а с ъ . Да не более, какъ сорокъ.

п о л и п а , Я люблю это не более.... пора жеппться, хотя ты 

ждалъ и долее.

в а п л а с ъ . Скажи лучше, выжидалъ моего счаспя. 

п о л и п а . Вотъ опо что! —  Ахъ, какъ это любезно!.,.. 

в а н л а с ъ . Ахъ, Полипа; не будь я потар!усонъ, целый бы депь 

любезппчалъ съ тобою.... Н о , Боже мой! iMue необходимо ви

деть графа. (Смотришь на часы).

к л а ра . Опъ отдыхаетъ еще, по если вамъ такъ нужпо ви- 

дЬть, то...,

в а п л а с ъ . Более чемъ нужпо и до 12-ти часовъ, а теперь уже 

11 -ть слпшкомъ. (Клара звонить, входить слуги).

к л а г а . Спроси, можетъ ли граФ Ъ  принять г. Ванласа. (Садит

ся на диванъ на право и бсретъ работу). Полина, посмотри, 

какъ хорошъ этотъ узоръ.

в а н л а с ъ . Я за жену.... превосходенъ.... теперь съ вашего поз- 

волешя, я займусь пока моими делами.

(Вынимаешь бумаги изъ портфеля и садясь ни лгьво 

у  камина, начинаешь ихъ просматривать). 

п о л и п а . Вотъ и усе дел, какъ будто дома! Клара, извини его; 

ты пе моя;ешь себе представить, что это за дЬлецъ; минуты пе 

бывастъ безъ работы. Я уверена, что въ целой Францш п На

варре нетъ такого другаго n o T a p iy c a . На улице, за оббдомъ, 

даже въ моей спальне, опъ только п делаетъ что ечнтаетъ, вы



считывает-!., учитываете, переводить. Да чего же лучше: въ 

деиь сватьбы нашей, пъ копце бала, — его позвали засвидетель

ствовать духовную —  что жъ ты думаешь? Ношелъ....

клара  ( тихо улыбаясь). Признайся, однакожъ, полпна, что 

ты сделала довольно странную партш?

п о л и п а , Конечно, въ гербахъ пашнхъ есть малепькая разница 

какъ и въ годахъ; во кто-же стапегъ поверять, чей родъ старше; 

положнмъ, что мон ндетъ отъ крестовыхъ походовъ.... что же 

касается до .гЬтъ, то мне шепнули, что весь нзлпшекъ оиъ уров- 

нястъ наличными тысячами лнврооъ; я послушалась и пе знаю, 

какъ иа твои глаза, а па мои, онъ вовсе кажется не старымъ. 

к лара . Л сколько ему лЬтъ?

п о л п н а . То есть, пятьдесятъ тысячъ лпвровъ годоваго доходу.... 

совсемъ моимъ блнетательнымъ нмеиемъ Дормиссоновъ. кроме 

портреговъ зпаменптыхъ моихъ предковъ н ннчтожиыхъ 1200 

лпвровъ въ годъ, у меия ничего не было. Прн выходе нзъ мо

настыря, тетка моя, грач-ння д'Естербекъ, женщина самая благо

разумная, познакомила меня съ г. Вапласомъ. Конечно, онъ былъ 

немножко толстъ, но добръ, а главное, смешонъ, —  это меня и 

развеселило и успокоило. Его свадебпая корзинка ломалась подъ 

сюрпризами и самыми дорогими подарками, —  тутъ печего было 

нн раздумывать, ни откладывать. —  Что жъ сказать тебе еще? 

Я счастлива, более чфмъ счастлива, —  въ монастыре я была 

только что маркиза, теперь дома у себя я королева. И ты 

представить не можешь, какъ весело командовать.... да какъ еще 

камандовать, —  мое правило, что въ политике, что въ хозяй

стве ужъ если повелевать, такъ повелевать неограниченно. 

в а п л а с ъ . А вотъ кажется н .г р аФ ъ . 

клара (вставая). Батюшка!

( Она идешь пъ нему на встргьчу. —  Графъ въ утрен- 

немъ сюртуки>, онъ удрученъ не только годами, сколь

ко горемъ и тайной грустью; подойдя къ дочери, онъ 

цгьлуетъ ее нисколько разъ).

ЯВЛЕ1ПЕ V.

Т Ф  Ж Е  11 Г Р А Ф Ъ .

г р а ф ъ  ( къ Полишь). Извините, сударыня, что я не тотчасъ же 

обратился къ вамъ. Дочь моя встретила меня первая, а я такъ
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счастлпвъ, когда ее вижу ....(Опять цгьлуетъ Клару г. Ванласу).

Вы кажется слпшкомъ долго мепя ждали,— простите.

в а н л а с ъ . Мне очень совестно.... Я такъ рано потревожплъ 

васъ.... Но иеобходпмость. —  Я долженъ переговорить съ вами 

па счетъ одпого дела....

г р а ф ъ . И пельзя отложить его? 

в а н л а с ъ . Невозможно.

к л а ра . Напа, н у меня есть тоже до тебя дело н очень важное. 

в а н л а с ъ . Ие думаю однакоже, сударыпя, чтобы ваше было 

одинаковой важности съ моимъ?

кл ара . Копечпо, и потому первенство пусть будетъ за пота- 

piycoMb.
г р а ф ъ . О, милое дитя! если бы ты зиала, какъ я люблю въ те

бе эту скромность, теперь поди въ свою комнату, я надеюсь, 

что г-жа Ванласъ пе откажетъ иамъ въ удовольствш провести 

пыпешнш день вместе?

п о л и п а . Это было монмъ памерен1смъ, еслпбъ вы и не про- 

сплн меня. Иойдемъ, Клара, ты верно мпе скажешь, въ чемъ 

это твое важное дело.

к л а р а. Ну, пе знаю, по крайней мерЬ, я попрошу у тебя до

брый часъ терпешя, —  пойдемъ. (Уходятъ).

ЯВЛЕШ Е VI.

Г Р А Ф Ъ  И В А Н Л А С Ъ .

г р а ф ъ . Я готовъ васъ выслушать. (Садится).

в а н л а с ъ . (т ож е  садясь въ кресло около графа). Ваше Ыятель- 

ство! Вы вероятно изволите помпить ту особу, которая ссудила 

вамъ -шесть л бтъ тому пазадъ, по моему ходатайству четыреста 

пятдесятъ тысячъ лпвровъ? Вы также вероятно изволите зпать, 

что срокъ платежа наступплъ уже ? 

г р а ф ъ . Наступилъ? а давно ли? 

в а н л а с ъ . Восемь дпей. 

г р а ф ъ . Но нельзя ли отсрочить?

в а п л а с ъ . Еслпбъ просить объ этомъ прежде, то можетъ быть 

н согласились бы; по теперь поздно. 

г р а ф ъ . Отъ  чего же?

в а н л а с ъ . А отъ т о г о , ч т о  заимодавецъ вашъ, г. Жоржъ Мо-



рнцъ, купилъ buodj, еще дв1> Фермы и нмЬя надобность самъ 

теперь въ депьгахъ, жда.гь васъ съ большпмъ нетсрпЬшемъ. —  

Я известил, его о вашемъ пргЬзд'б и онъ придетъ сюда ровпо 

въ 12 часовъ.

г р а ф ъ . Что вы сдблалн?

в а н л а с ъ . Ничего, ваше Ыятельство; я зналъ, что вы пе здо

ровы и потому распорядился такъ, чтобъ вамъ не безпокоиться.—  

Квитанция со мной и дЬло въ нисколько минутъ можетъ быть

KOU4CHO.

ГРАФЪ. Я погибъ! 

вап л асъ . Помилуйте; отчего же? 

граф ъ . Г. Ванларъ, я не могу заплатить долга. 

в ан л асъ . Боже мой! что я слышу.... Не вы ли граФ Ъ  завЬрплп 

меня, что деньги эти въ вЬрныхъ рукахъ? Что же вы съ ними 

сделали? Куда вы нхъ д'Ьли?

г р а ф ъ  (вставал). Вы сейчасъ это узнаете. (Звонить, —  вхо

дить Домипикъ). Попроси сюда графиню д’Обервиль.

(Слуга уходить, — графъ снова садится , или вгърнгъе, 

въ изнеможет и опускается въ кресло). 

ва н л а с ъ  (про себя). Я  въ отчаяньп.... Я упичтоженъ!... Г. Мо- 

рицъ будетъ неумолнмъ.... какъ дать ему зпать. 

домипикъ (входя за нимъ Клара). ГраФИпл! 

г р а ф ъ . Никого ие пускать сюда и не мЬшать намъ.

(Доминикь выходить).

Драма 79

ЯВЛЕН1Е V II.

Т Ь  Ж Е II КЛАРА.

клара  (весело). Вотъ что мило, такъ мпло, г. потар1усъ; ты

сячу разъ благодарю васъ; я ннкакъ неожндала, чтобъ вы такъ 

скоро уступили мнЬ ваше м-Ьсто. —  А вы , папа, еще мил1>е, 

теперь моя очередь.... (Останавливается и увчдгьвь слезы ивол- 

Henie графа). Но что я внжу? что это значить? Боже мой, 

эти слезы.... вы страдаете!... Батюшка! Батюшка! Вы молчите....

г р а ф ъ . Я хочу преясде знать, будешь ли ты въ сплахъ меня 

выслушать?... Клара, простишь ли ты меня? 

к лара , Простить!... Васъ, батюшка?...

г р а ф ъ  (перебивая). Клара, все потеряпо! Состояше мое, твое,



матери, пастоящее и прошедшее, все погибло! —  Этотъ домъ, 

въ которомъ мы жпвемъ, все iiMfeiiie мое, едва будутъ достаточны 

на уплату долга, сделаннаго мною нисколько лЬтъ тому иазадъ, 

кредиторъ довЬрилъ мне, моему слову, моей чести, но срокъ на- 

ступилъ и нынче я;е должно заплатить. Я не растратнлъ этихъ 

депегъ, Клара, я не промоталъ тебя, я нсполнялъ другой долгъ, 

долгъ священной; по Клара, я все таки раззорилъ тебя.... (В ста

вая). Дочь моя н вы любезный другъ мои, судите сами меня: 

ты знаешь Клара, что прежде тебя я нмЬлъ сына, шесть 

лЬтъ тому назадъ, оиъ умсръ, но умеръ беззаконно, умеръ, самъ 

лпшивъ себя жизни.

к л а ра . Оиъ былъ самоубшцен!

г р а ф ъ . Да, по ни ты, ни твоя мать, ннкто въ Mipib не знали 

о  томъ, л скрывалъ отъ всЬхъ мое несчаст!е, горе. Ио не тутъ 

еще копецъ ему. Сыиъ мой прежде нежели сделался самоубгёцей, 

обезелапнлъ себя и но нм'Ьлъ духу снести этого безслав1я. — 

Развратная жизпь увлекла его, — оиъ надЬлалъ долговъ и за- 

платилъ нхъ Ф ал ьш ивы м и  векселями. 

к л а ра . Возможно ли!...

г р аф ъ  Да, мой другъ! Братъ твой, а не я, раззорплъ тебя, 

какъ отецъ, я должеиъ былъ скрыть но крайней Mbpb, ужасныя 

последстшя его поступка. Половина нашей собственности, выку

пила эти векселя и смыла следы нашего позора. —  /Коржъ Мо- 

рицъ посредствомъ нашего друга Ванласа, даль мне налнчныя 

депьгп н дело было кончено. Я надеялся, я былъ увереиъ, что 

съ прпближешемъ срока, я разсчитаюсь съ Морицомъ съ ком

мерческою точностью. Но срокъ приблизился; я поЬхалъ въ 

Марсель и... узиалъ, что мой банкиръ объявнлъ себя баикротомъ, 

пе получивъ такнмъ образомъ пнчего изъ моихъ ф он д ов ъ ; я воз

вратился теперь въ Парижъ, для того только, чтобы страдать и 

молить Бога, но не за себя, я ие стою его милости, а за тебя 

дочь моя! Моя милая Клара!

к лара  (бросаясь къ нему' въ объятия). Батюшка! умоляю васъ, 

успокойтесь....

г р а ф ъ  ( цплуя ее). О , простишь ли ты меня, что ценою твоей 

собственности, я спасъ имя п сохрапилъ честь твоего брата ? 

к л а ра . Неужели вы можете сомневаться, батюшка? 

в а н л а с ъ . Ваше аятсльство, не имея ничего сказать противъ 

благородства вашего поступка, я осмеливаюсь однакожъ спросить 

васъ, на что же вы теперь решаетесь, время приближается....
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граф ъ . Я отдамъ моему кредитору. Этотъ домъ и Лрдепсшя 

мои Фермы.

влп.исъ. Положимъ, что это можетъ уплатить вашъ долгъ, 

по съ чемъ л;е вы то останетесь ?

г р а ф ъ . Съ дочерыо, которая своею любовью ко мне, заставить 

меня забыть бедность.

к лара . Благодарю, батюшка!

ванл асъ . Помилуйте, граФ Ъ, въ ваши лета, съ вашимъ имеиемъ, 

здоровьсмъ —  бЬдность, это ужасно!... Одиаиожъ, одиннадцать 

часовъ съ половиной и г. Морицъ пе замедлить явиться. — Пой

демте, ваше жительство, въ вашъ кабннетъ. Я разсмотрю пока, 

въ чемъ состоптъ собствепность вашпхъ Ф ерм сровъ, во сколько 

ее оцепить будетъ можно, — и нельзя лп пакопецъ, чего нп- 

будь выгадать хоть на скудный, но все таки насущным хлЬбъ, 

ваше щятельство!

(Трогательная сцена, прощанья между отцомъ и дочерыо). 

г р а ф ъ . Пойдемте, пойдемте, г. Ванласъ, теперь у меня станетъ 

мужества перенести все несчаспя.,

(Уходятъ на лшо въ дверь).

Драма 81

ЯВЛЕН1Е V III.

КЛА Р А ,  ПОТОМЪ П О Л И Н А .

клара  (падая въ кресло). Онъ ушелъ, я могу свободно пла

кать.... Ванласъ правъ.... бедность для пего, въ его лета, съ его 

здоровьемъ, действительно будетъ ужасна.... Боже милосердый! 

чЬмъ все это кончится.

п о л п н а  (входя). Удивнтельпо, какъ мило! Оставила меня съ глазу 

на глакъ съ какимъ-го журпаломъ учеиыхъ, ушла н забыла. Я  

не выдержала, Клара, и прошу прощенья за мою нескром

ность, —  я, можетъ быть, вамъ помешала, но ты одна: ну, что 

же говорила ты съ граФОмъ, чЬмъ решили, что придумали, 

чемъ пакопецъ эта тайна твоего сердца?

к лара . Этого сердца —  одна теперь тайна — отчаянье. 

п о л и п а . Клара.... (Стучатся въ дверяхъ Отеля). 

клара (вставая). Кто-то пр’гЬхалъ къ вамъ.... можетъ быть, 

Карлъ, что мне делать, что я скажу ему. 

н о л и н а . Что все это значить?
Т. IV. -  Отд. I. 6



кл а р а  (подходя къ окну, взглппувь, и отблокавъ, вскрикиваешь). 

Ахъ !

д о л и н а . Что съ тобой? 

к л а р а . О п я т ь  онъ. 

л о л п н а . Кто онъ?

к лара  (возвращаясь къ окну). За чЬмъ онъ здЬсь ? Что надо ему? 

Н о  можетъ быть, я ошиблась.

и о л н н а . Объяснишься ли т ы ,  Клара?

.домипикъ ( вводя Ж оржа). Ссйчасъ, сударь, взойдите; я до

ложу г-ну Вапласу.

(Уходить въ комнату графа). 

ЯВЛЕШ Е IX.

,ТИ Ж Е , Ж О Р ж  ъ могпцъ , п нотомъ В А П Л А С Ъ .

(Жоржъ не замгьчал дамъ, которыл его тож е  

еще не видятъ). 

по.ишА (Клары у  окна). Какъ ты блЬдпа, Клара.... Ты пу

гаешь меня.... я сейчасъ позову кого-нибудь....

(Оборачивается, и увидавъ Ж орж а , вскрикиваешь). 

ж о р ж ъ  (стоя передъ часами). Ровно двЬпнадцать. Я не опоз- 

далъ.

к лара  (обернувшись тоже). Я пе ошиблась, это онъ. 

ж о р ж ъ  (кланяясь). Страпиая встреча.

(Опъ кланяется еще разъ, и отойдя снова къ камину, 

смотришь молча на Клару) 

п о л п н а  (подводя Клару на аван-сцену). Кто это? 

к л а ра . lie знаю. 

п о л и п а . Л, такъ я узнаю. 

в а н л а с ъ  (входя). Кто меня снрашнваетъ? 

полнил. Очень кстати; пожалуйте сюда. Нельзя ли вамъ, ми

лый муженекъ, выпроводить вотъ этого человека, который такъ 

яапугалъ пасъ, въ особенности Клару.

в а н л а с ъ . Кто напугалъ? какой челов1>къ? Гд'Ь онъ? 

ж о р ж ъ  (подойдя въ это время къ Вапласу, и ударивъ его по 

плечу). ЗдЬсь...Г я не опоздалъ.... ровно полдеиь. 

в а н л а с ъ . А хъ , это вы, сударь. 

п о л п н а . Ты знаешь его?
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ванласъ Еще бы. (тихо). Это Жоржъ Морнцъ, ион мнл.ио- 

неръ, кредпторъ графа д’Обервнлл.

клара (услышат, и тихо). Не даром?....  я боялась его.

жоржъ (тихо къ Ванласу). Кто эта девица? 

ванласъ. Дочь графа. (Тихо). За минуту до этого я боялся, 

что наше Д'Ьло не состоится, но слава Богу, все уладилось. Пой

демте къ г р аф у  —  опъ ждетъ насъ въ кабинете.

ж о р ж ъ  (все смотря иа Клару). Къ вашимъ услугамъ. 

в а н л а с ъ . НЬтъ-съ, ц-Ьтъ-съ, —  позвольте, я напротнвъ къ ва- 

шимъ услугамъ нынче, завтра, всегда, и когда вамъ только бу- 

дстъ угодно. Пойдемте.

ж о р ж ъ  (слгьдуя за Ванласомъ, и поклонившись дамамъ). Вашъ 

слуга. (Уходя). Это точпо опа.

(Входятъ въ кабинетъ графа).

Драма 83

ЯВ.5ЕШЕ X.

К Л А РА  II П О Л И Н А .

п о л и п а  (смотря имъ въ слп,дъ). Миллюперъ.... вирочемъ, чтожъ 

тутъ уднвптельнаго, н мой мужъ не беднее.

клара  (про себя). Судьба отца моего въ рукахъ этого чело

века ! Не даромъ, такъ трепетало мое сердце.

п о л и п а . Что ты говоришь, Клара?

к л а р а . А то, Полина, что Жоржъ Морицъ, далъ въ займы графу 

450 тысячъ лпвровъ, которые батюшка не нмеетъ возможности 

возвратить наличными деньгами, потому нашъ домъ и все, что 

ты здесь в и д и ш ь ,  пойдетъ па уплату этого долга.

п о л и п а . Неужли?

к л а р а . Бедный батюшка; опъ теперь одппъ съ этнмъ нсумо- 

лимымъ кредиторомъ, думаетъ обо мне, страдаетъ.... НЬтъ, нЬтъ, 

мое место тамъ, возле него. (Она идетъ къ дверямъ кабинета, 

изъ которыхъ выходить графъ, блгьдныи и разстросннии. Клара 

цплуя его). Я шла къ вамъ, батюшка, шла, чтобы..„ будьте 

тверды.

г р а ф ъ . Благодарю, благодарю, мой другъ! я разсчелся совер

шенно съ моимъ кредиторомъ. Но признаюсь, ие пмелъ духу 

присутствовать при окончательной сделке н норучилъ ее Ванласу. 

(Къ Полнить). Вашъ мужъ занимается теперь составлеш’емт. акта
с,"



на передачу этого дома, который мы пыпче же оставнмъ, п я 

надеюсь, что г-жа Ванласъ не откажетъ намъ па нЬкокорое время 

въ гостепршмстп'Ь.

п о л п н а . ГраФъ, Клара — помилуйте, все, что я имею, къ 

услугамъ вашпмъ.

г р а ф ъ . О, я увереиъ, я знаю, что вы добрый и нскреннш 

другъ нашъ въ несчастш.

к л а ра . I I Карлъ, батюшка, тоже не оставитъ пасъ. 

г р а ф ъ . Карлъ! о, безъ сомнЬшя.... Я  надеялся, я мечталъ, что 

ты п оиъ могли бы некогда.... но теперь печего объ этомъ н ду

мать: графиня д’ Обервиль пе прннесетъ въ приданое мужу своей 

крайней бедности....

(Закрываешь лицо руками и въ удручеши садится на 

правую сторону дивана) . 

к л а ра . Бедности.... (Подбгьгая къ отцу). О , умоляю васъ, 

батюшка, будьте тверды.... вы пе такъ еще бЬдиы —  у васъ 

остается еще дочь.... она будетъ трудиться, работать.... Она п пе 

думаетъ о прошедшсмъ, ничего ие жалйетъ въ пемъ.... одна ея 

молитва къ Богу —  да сохранить и укрЬпнтъ опъ васъ!

(Клара на ко.тняхъ у  ногъ графа, который осыпаешь 

ее ласками и поцгьлуями. Полина, закрывъ лице плат- 

комъ, плачешь. Выходить Жоржъ изъ кабинета и 

останавливается увидя эту картину).

ЯВЛЕШ Е XI.

ТЪ Ж Е , Ж О Р Ж Ъ ,  II В А Н Л А С Ъ .

(Увидгьвъ Ж орж а , графъ приподнимаешь Клару, 

и вставь, съ достоинствомъ). 

г р а ф ъ . Копчепо лп все, господа? 

в а н л а с ъ . Актъ готовъ.

ГРАФЪ. Где же ?

ж о р ж ъ  (показывая бумагу). Вотъ онъ. 

в а п л а с ъ . Не достаетъ только вашей подписи. 

г р а ф ъ . Не задержу.

(Берешь актъ, идешь съ нимь къ столу. Жоржъ , какъ 

бы поелгь внутренней борьбы, идетъ за графомъ, и въ 

то время, какъ тотъ хочешь подписывать бумагу, 

оиъ удерживаешь его).
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жогжъ. Знаете ли, гра*ъ, что этотъ актъ лишаетъ васъ 

всего. 

г р а ф ъ . Знаю.

ж о р ж ъ . Но я не зналъ этого. Я прншелъ разсчесться, а пе 

раззорпть васъ.

г р а ф ъ . На то ваша воля и право. 

ж о р ж ъ . Пусть такъ, по я могъ бы отсрочить. 

г р а ф ъ . Ни къ чему не поведетъ эта отсрочка; какъ ныиче, 

такъ п черезъ годъ, я пе имЬлъ бы возможности ниаче распла

титься съ вами.

ж о р ж ъ . Позвольте, граФъ.... разв-fe не случается иногда иеудач- 

пыхъ оборотовъ съ капиталами? Разве не бываешь очепь часто 

доволеиъ выручкой и половины ихъ? не правда ли, г. Ванласъ?

в а п л а с ъ . СмЬю возразить, что ни со мной, нн съ темн, дела 

которыхъ у меня въ рукахъ, этого никогда еще ие бывало.

ж о р ж ъ . Ахъ, г. Вапласъ.... ио разве накоисцг, я не могу взять 

только часть того, что должеиъ мне граФ Ъ .

г р а ф ъ . Я ие прошу у васъ нн отсрочки, ни сожалЬшя, ни по- 

дарковъ.... копчнмте скорЬе....

ж о р ж ъ . О , въ такомъ случае ваша воля.... (Отходить въ 

углублете комнаты и скрестчвъ руки, смотритъ на Клару ; 

въ ото время, графъ подписываешь актъ.)

в а н л а с ъ . Бедный графъ! у него теперь не осталось 1200 лп

вровъ дохода.

(Клара подходить къ графу, который подаешь бума

гу Жоржу.)

ж о р ж ъ . (Взпвъ актъ и послгь нгъкотораго малча/йя). Вы по

ступили граФ Ъ , очепь дурно.... отъ гордости, —  вы не подумали 

объ вашей дочерн.... (Движете графа). Да, да, отъ гордости.... 

извппите меня, я пе краснобай, я говорю просто то, что думаю... 

честный, прямой морякъ иначе пе выражается. Положимъ, что 

вы паходпте пе приличнымъ принять отъ меня одолжеше, но 

уморить родную свою дочь, разве будетъ для васъ приличнее.... 

Да, уморить... разпЬ вы думаете, что легко перенестись нзъ.раззо- 

лочеиой гостиной въ лачужку? 

к л .\р а . Для мепя все равно, я буду трудиться, работать.... 

ж о р ж ъ . И, полноте, сударыня, моя мать, трудилась всю жпзпь 

свою, умерла въ работе, а я уверепъ, что она не выручала отъ 

трудовъ и десятой части того, что получаетъ у наст. носл'Ьднш 

изъ лакеевъ. — Я повторяю вамъ, граФъ, что нищета уморнтъ 

ващу дочь, и потому, я не хочу, чтобы вы мне платили.
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г р а ф ъ . Помилуйте.

ж о р ж ъ . Я пс хочу, чтобы вы ми'Ь платили, или лучше то, 

что вы мне платите, я снова отдаю взаймы вашей дочери.

КЛАРА. ВОЗМОЖНО ЛИ...

п о л и п а . Да опъ вовсе не таковъ, какимъ мпЬ казался, — 

добря!;ъ.

г р а ф ъ . Мы живо троиуты вашнмъ учаспемъ, по дочь моя, 

какъ и я, точно такъ же не можетъ согласиться па ваше пред- 

ложеше.

ж о р ж ъ . Чтожъ это такое? в ы  хотите чтобы я насильно заста

вил!. васъ прппять отъ меня одолжеше. Вы не соглашаетесь па 

отсрочку, которую я вамъ даю; хорошо же, посмотрпмъ, какъ 

вы принудите меня взять уплату, которой я отъ васъ пе требую.

граф ъ. Что в ы  хотите сделать?

ж о р ж ъ . А вотъ что. (Рветъ актъ), теперь между памп граФ ъ 

п’Ьтъ более пикакихъ счетовъ. Прощайте! ( хочешь итти).

г р а ф ъ . (Удерживал сю). Это невозможно, сударь, пе возможно 

я заплачу, я должепъ заплатить вамъ, по верьте, я никогда одна 

коже пе забуду, съ какимъ благороднымъ и велннодушнымъ че- 

ловЬкомъ нмелъ я Д'Ь.10.

в а п л а с ъ . Позвольте, позвольте, господа, все это прекрасно, по 

пе но правнламъ, такъ нельзя ; п велпкодунпе должпо действо

вать пе иначе, какъ па законпомъ ocnonaiiiii и порядке. Даютъ, 

дарятъ, нередаютъ, отдарнваютъ ие просто, какъ это можно, по

милуйте. Делаютъ это! или по завещание, или по дарственной, 

или по свадебному договору , это такъ , а просто, помилуйте, 

не возможно.

ж о р ж ъ . (Послы шькотораго молчанля, посмотртьвь на Клару 

и взлвъ за руку Ваиласа). Вы совершенно правы. (Подходить къ 

графу). ГраФЪ, выслушайте меня! Родомъ простолюдипъ, я сохра- 

нилъ силу и твердость простолюдина въ борьбе моей съ жпзпью, 

съ ся неудачами и несчаслями. Мое ниское пронсхождеп1е, загра

ждало мпЬ дорогу всюду и потерлвъ все на твердой земле, я 

сталъ пытать счастья па море. Служа простымъ матросомъ на 

воепномъ корабле, я скоро однако же убедился что и тутъ ни

когда офицерская эполета не украсить моего чернорабочего пле

ча, а безъ того, какое средство отличиться и выидти въ люди? 

Я былъ храбръ, молодъ, силенъ; вели мы войну въ то время 

съ Англ1ею. Съ помощью друзей, я снарядилъ самь свою лодку, 

и обмЬнялъ се скоро па пепр!ятельскш корабль, который взялъ 

съ бою. Въ продолгкепш десяти летъ, я преследовала враговъ



Францп! даже въ нхъ нндейскпхъ влад*п1яхъ, не разу не склоннвъ 

передъ инмн нашего народнаго Флага, не щадя нн крови нхъ, ни 

золота. За мон заслуги, мнпнстръ предлагалъ мне чннъ, я не 

прннялъ его н остался тЬмъ, чемъ былъ — челонЬкомъ, кото

рый всЬмъ самому себе обязанъ. Конечно, мнпнстръ могь бы 

сделать меня капнтаномъ корабля ; да къ чему это? когда я самъ- 

велики! адмиралъ, — больше —  король въ С. ТроиезЬ —  моей 

родниЬ. Этотъ пиний уголокъ землн, вндЬлъ меня ннщнмъ к 

теперь разбогатЬлъ, вместе со мною.... все мое состояше, все 

прюбретсниое моимъ трудомъ и пропью, ндетъ на ожнвлеше де

ятельности этого прнморскаго городка и по милости моей, тысяч» 

двести душъ ежедневно сыты, н веселы и счастливы. —  Вотъ 

все мон заслуги н титла, г р а Ф ъ ; но я надеюсь, что онЬ не усту- 

пятъ вашнмъ! —  (Послп> нгькотораго молча/йн). 1’раФЪ, я про

шу у васъ руку вашей дочери.

к лара . Боже!

п о л п н а  (къ Балансу). Да опъ, просто , чудесный человекъ,

г р а ф ъ  (взявъ Ж оржа за руку). Та семья будетъ весьма 

счастлива, которую вы подарите честью родства съ вамп; жалею- 

что па паше предложеш'е, я пе могу отвечать согласлсмъ.

п о л и н а . Какъ опъ ! пе соглашается?

г р а ф ъ . И безъ того я лишилъ всего мою дочь, —  не отниму 

права руки н сердца.

п о л и п а . Что опъ делаете ?

к лара . На что решиться?

домнпикъ (входя и тихо Клари). Г. д’Арбель, проснтъ по- 

зволешя войти.

клара  (съ живостью). Нельзя — (тихо). Бедный Карлъ!.~^ 

(Громко съ принужд&йемъ). Скажи г-ну д’Арбелю, что хорошо— 

что мы уже съ нпмъ простились.... что можетъ онъ ехать..™. 

Доминпкъ въ изумленш уходитъ. —  обративишсь къ Жоро/су, ко- 

торыи т ож е собирался уйти). Я была всегда свободна въ моеиъ- 

выборе и граФиня Клара д’Обервпль, принимаете предложение 

Жоржа Морица.

ж о р ж ъ . Вы.... вы, согласны !.„.

кл а ра . Согласпа, б ы т ь  вашей женой....

г р а ф ъ . Господи! да осЬпптъ пхъ благость твоя!

ж о р ж ъ  (т и хо , взявъ почтительно руку Клары, съ чувствомъ)-
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Милосердый Боже! благодарю тебя; въ этомъ ангелЬ, ты посы

лаешь мне вестника твоего прощешя!

(Во все это время последней сцены съ уходомь Доми

ника, играешь музыка).
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ДВИСТВ1Е ВТОРОЕ.
ДВЪ II 1C Д ф Л И СПУСТЯ ПОСЛВ ПЕРВАГО Д-ВЙСТВ1Я.

Комната вг гостпнппц!;. Дверь по срсдш!*. — На право , на первомъ 

план!; камнпъ; надъ нимъ зеркало, столъ, стулья, — окно на право на 

третье.чъ планЬ. Дпсрь на л1;во, на первомъ план);, — буфетъ около се- 

редней дверн съ услублешемъ.

ЯВЛЕН1Е I.

трактпрщпкъ (сидя на право у  стола и записывая въ кни- 

гть). 7-го, за декохтъ и сиропъ.... три ливра.... 8-го, за си- 

ропъ и дикохтъ, —  три ливра.... 9-го, сиропъ, декохтъ и двЬ 

сиделки на всю почь, — десятъ ливровъ.... 10-го... ( Перестаешь 

записывать). Вотъ странный счетъ для трактирщика! Съ гЬхъ 

поръ, какъ остаповплся у меня этотъ молодой человекъ, —  вотъ 

уже неделя, — я ничего не записываю п пе считаю, какъ толь

ко декохты, лЬкарства и шявки! точно, какъ будто бы я апте

карь.... и не помоги мой лекарь пр1ятель, г-пъ ЖерФО, я не 

ушелъ бы можетъ быть и отъ хлопотъ похоропнаго распоряди

теля. Пе будь счастливаго кризиса тому пять дней пазадъ, поми-
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най бы какъ звали, бедняжку !.... (Изъ дверей на право выходить 

Калръ д'Арбелъ, опираясь на руку Туанеты). Вотъ онъ.... О ! да 

теперь опъ молодцомъ!

ЯВЛЕН1Е II.

К А Р Л Ъ ,  Т У А Н Е Т А  И Т Р А К Т П Р Щ П К Ъ .

т у а п е т а . Смелее, г. д’Арбель, смелее, опирайтесь крепче, 

т р а к т п р щ п к ъ . Да, да; крепче, крепче! жепа моя пе пзъ сла- 

бенькпхъ. Пу, слава Богу! ноги ваши накопецъдвигаются, какъ 

сл-Ьдуетъ.

т у а н е т а . Стулъ, дай же стулъ скорЬе.

т гак т и рщ н къ . Л почему п пе кресло. Оно п спокойнее и сто- 

нтъ не дороже. (Подаетъ кресло) .

к а рл ъ . (Сидя на л/ьво). Благодарю васъ, друзья мои, за ваше 

випмаше и услуги.... чемъ я могу вознаградить васъ.... 

т у а н е т а . (По правую руку). И, полноте, сударь, что за услуги. 

т р а к т и р щ и к ъ . дело, дело, как1я тутъ услуги.... (Про себя). ТЬмъ 

более что ведь еще пе подведено итогу.... (Беретъ книгу и чер- 

нилицу со стола и прячетъ ихъ въ шкапъ). 

к а р л ъ . Я  падЬюсь завтра пуститься въ путь. 

т у а п е т а . Такъ скоро?

карл ъ . Мне пельзя мешкать.... корабль, который ждетъ иасъ 

въ Марселе съ моими товарищами, чрезъ пять дней снимется съ 

якоря. Да и ЖерФО нисколько не противъ этого, —  онъ позво- 

лплъ мнЬ ехать.

т р а к т п р щ п к ъ . Какъ это еще счастливо, сударь, что вы напа

ли на такого искусиаго медика и къ тому я;е стараго товарища 

п пр1ятеля.

карлъ . Да, да, безъ его старанья и искусства, мне бы не встать. 

т у ап ет а . Правда лн, сударь, памъ говорилъ вчера г. ЖерФО, 

что вы едите въ самую чуму?... Боже васъ оборони, если вы 

ее къ намъ завезете, когда воротитесь. 

карлъ . (Со вздохомъ). Ворочусь ли я?

т у а п е т а . Отчего же? Разумеется верпетесь и какъ обеща

лись , остановитесь у г. ЖерФО. Насъ вы также пе забудите, 

пе правда ли? (Карлъ протягивая руку). У васъ опять лихо-
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радка.... что жъ тутъ хорошаго.... за чемъ вы писа.ш целое

утро.

к а рл ъ . (Вынимал письмо изъ кармана, обращаясь къ трактир

щику). Письмо это очепь важпо.... понимаешь, любезный мой. 

Ты говорнлъ мп*, что нынче же его можно будетъ отправить.

Трактпрщпкъ. Точпо такъ, сударь. Нынче же, почта нроЬ- 

детъ здесь часовъ въ десять.

к а р л ъ . Такъ ты пезабудешь.... (Подаетъ письмо). 

т у а п е т а . (Взявъ письмо). Я пе забуду.... будьте спокойны су

дарь. (Кладешь письмо между зеркаломъ и рамой). 

тгактпгщпкъ. Не прикажете ли еще чего ннбудь? 

к а рл ъ . Ничего любезный другъ.

т р а к т п р щ п к ъ . Впрочемъ, если что и понадобится, вамъ стонтъ 

только позволить.

к а р л ъ . Знаю, зпаю; —  прощайте друзья мои. (Трактирщикь 

и Туанета выходятъ).

ЯВЛЕН1Е III.

к а р л ъ . (Одинъ, пося/ь минуты молчангя). Опа сказала мне, 

что я могу ехать... н въ тотъ же день я выЬхалъ.... да, я вы- 

ехалъ.... растаться съ нею павремя, —  зпачнтъ нтти къ моей 

целн, —  зпачнтъ сделаться ея достойнымъ, заслужить ее.... о, 

Боже! въ моей любвп къ пей, —  все н силы н мужество до

биться венца моего предпазначешя. Я вернусь, да, я вернусь 

съ славой п съ деньгами и съ именемъ.... а она... она будетъ 

также чиста, хороша, невпппа.... она пе потороннтся, опа до

ждется меня.... не лгала же она, когда говорила, я люблю тебя 

Карлъ.

ЯВЛЕН1Е IV.

К А Р Л Ъ ,  ТУАНЕТА .

т у а п е т а . (Входя изъ средиихъ дверей). Извините, сударь, — 

къ намъ па ехали новые проезж1е и пока прнготовятъ имъ ком



нату, я должна была нхъ пригласить сюда. Извините, прошу 

васъ извините.

карлъ . Помилуйте, Туанета! Что жъ такое? я пойду въ мои 

померъ. (Хочешь итти одинъ, но ш атается , и взглянувь съ 

улыбкою къ Туанетъ). Отъ тебя завнептъ*, пе поможешь, такъ 

я по пе воле останусь.... Дай мне руку.

туапета. Вотъ что зпачптъ, писать долго.... идите тпше.... г. 

ЖерФО говорптъ, что вы больны, больше сами отъ себя.... ну а 

кто такъ боленъ, такъ можетъ самъ выличиться. 

карлъ. Онъ шутилъ.... онъ знаетъ, что я тоже докторъ....

(Уходить па мъво въ дверь).

Драма 91

ЯВЛЕН1Е V.

Ж О Р Ж Ъ ,  К Л А Р А ,  Т Р А К Т П Р Щ П К Ъ ,  В Е Р О Н И К А .

т р а к т п р щ п к ъ . Пожалуйте сюда, — здесь лучше чемъ въ общей 

зал*.

(Входить Жорэ/съ въ дорожномъ п.гатыь, Клара та- 

ж е, заш ит идешь Вероника съ чайнымь приборомъ 

и ставить его ни столь на право; потомъ снимаешь 

дорожное платьгь съ Клары. — Жорэ/съ отдаешь свою 

шляпу трактирщику).

ж о р ж ъ  (весело). Что любезный мой Жеромъ, —  ты я думаю 

ппкакъ не ожидалъ видеть меня пыньче въ твоей гостипппц* и 

еще съ такой спутницей? (Берешь за руку Клару и подводишь 

ее къ камину).

т р а к т п р щ п к ъ . Совершенно такъ, г. Морнцъ, для пасъ это са

мая пеожндаппыя новость. Обыкновенно вы всегда один езжали 

изъ С. Тропеза въ Парвжъ и пзъ Парижа въ С. Тропезъ. Ино

гда вашъ другъ Антонш Кассадъ бывалъ съ вамп; что эго за 

удивительный человЬкъ вашъ другъ.... вы займете вашу зеленую 

компату но обыкновенно г. Морицъ?....

я ю р ж ъ . (Поправлял огонь въ камингь). НЬтъ любезный Же

ромъ. Я нробуду здесь пе бол*е часу, такъ зачемъ же.

(Входить Вероника съ дровами и кладешь ихъ въ 

каминъ).

т ракт п рщ п къ . Вы спешите въ С. Тропезъ, г. Морнцъ. Нече

го сказать пе мало у васъ тамъ Фсрмъ на суше, и кэраблей на
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морЬ, и хоть »гЬстечко ие слшнкомъ то веселое, но ужъ видно 

такъ ведется, что наше, то всегда памъ любо.... (Слышенъ громъ; 

Клара испугавшись подходить къ окну. Вероника на колгьняхъ 

руздувастъ огонь въ камингъ). Погодка-то одпакожъ не елнш 

комъ благопр!ятиая для нутешеств1я. Видно есть необходимость, 

что барыня или барышня незнаю такъ нзволятъ торопиться? —  

ж о р ж ъ . (Подходи къ Жерому). Точно необходимость, больше 

крайпость! она спешить къ себЬ, къ своему мужу.... и какъ 

счасливъ долженъ быть мужъ — не правдалн?

к лара . (Возвращаясь отъ окна и садясь къ столу). Г. Морпцъ, 

простите мепя, по погода такъ дурна что я охотно бы осталась 

здесь до завтра.

жогжъ. (Съ удивле/йемъ, но весело). Какъ, здЬсь ?.... 

клара. Вы будете надо мной смеяться; по что же делать, я 

должна признаться, что боюсь грому.

в е р о н и к а . А прислушайтесь, онъ часъ отъ часу становится 

сильнее; пебо все почерие.ю.

ж о р ж ъ  (подавая чаи Кларгь). Если такь, то почему же намъ 

л не оставаться здесь; темь болЬе, что вы, вероятпо устали, 

Клара. Путешсчуте не ничтожное, н какъ еще начатое, — прямо 

взъ церкви.... едва вы имели время переменить ваше подвенеч

ное платье на дорожное.... останемся, останемся пожалуй.

трактирщнкъ (въ полголоса). Слышишь, Вероппка? Пойдемъ 

готовить зеленую комнату.

(Уходятъ съ Веропикои). 

кл ара . Здоровье батюшки поправилось, а васъ заставляли спе

шить ваши дела, и потому онъ пась не удержпвалъ.

ж о р ж ъ . I I  спасибо ему. Признаюсь, милая Клара, мнЬ такъ 

хочется поскорее ввести васъ въ этотъ новый >нръ, созданный 

мною, и котораго вы будете царицей. Показать вамъ ваши бу- 

дупйя владЬшя, эти Фермы, корабли, верфи, познакомить васъ съ 

ыопмп родпыми, больше —  съ моими искренними и преданней

шими друзьями, Антошемъ Коссадомъ, съ Шарлотой, его женой, 

съ пхъ детьми, моими крестниками, и которыхъ вы будете вто

рою матерью, покровительницею, —  пе правда ли? Грубы л пр1емы 

и ухватки ие оскорбятъ васъ, —  за нхъ откровеппую дружбу ко 

мне, — вы не откажите нмъ въ списхождеиш. Антонш Коссадъ 

добрейнпй человЬкъ пъ M ipb , и остался тЬмъ, чЬмъ мы были съ 

пимъ оба нЬкогда, то есть, нростолюднномъ. Конечно, онъ не 

боролсл по моему съ моремь и съ его непогодами, ио какъ че

стному арендатору, съ простынь дельиымъ разеудкомъ, я обя-



занъ ему многпмъ; опъ сохраннлъ н устроплъ то, что прюбрЬлъ 

я вт. моей бурной жизни. Короче, ото братъ мой, л я горю пе- 

тернЬшемъ показать ему мое счастье, мое сокровище, васъ Клара, 

мою супругу.

т р а к т п р щ п к ъ  (войдя, и услыша въ послп>дн1л слова Ж орж а , 

тихо). Такъ это его жена! (Громко). Какъ, г. Морицъ, это 

ваша?...

ж о р ж ъ  (вставая). Это моя жена. А! что? ты не думалъ, не 

ожпдалъ, что такая женщина, такая красавица, когда-нибудь 

могла бы быть моею женою.... Не удивляюсь, Жеромъ, я самъ 

еще какъ во сп!>, и плохо этому в-Ьрю.... (Возвращаясь къ Клары). 

Да, милая Клара, увндЬвъ васъ въ первый разъ, въ цв1>тЬ вашей 

красоты н молодости, окруженную блескомъ роскоши и знатно

сти, я певольно подумалъ: Боже мой! какъ будетъ счастлпвъ 

тотъ, кого пазоветъ она своимъ мужемъ, но ожндалъ ли я, и не 

пазвалъ бы безумцемъ того, кто бы сказалъ мп'Ь, что этотъ сча- 

стливецъ —  буду я, я, котораго вы сами изберете. Признаюсь, 

милая Клара, смотря па васъ, я певольно становлюсь гордымъ, 

и есть минуты, въ которыя мое неожиданное счастье доводить 

меия почти до сумасшеств!я.

( Туанета выходить изъ комнаты Карла). 

т р а к т п р щ п к ъ  (идя къ ней на встргьчу). Ну что, каковъ нашъ 

больиой?

клара  ( скрывая свое смущете). У васъ есть больные? 

т у а п е т а  (трактирщику) .  Хуже, чЬмъ давпча. 

т р а к т п р щ п к ъ  (къ Клары). Да, сударыня,—  одппъ бЬдный мо

лодой человЬкъ, который чуть-было здЬсь пе умеръ.

т у а н е т а . I I которому въ эту мипуту, нужнее всего покой. 

ж о р ж ъ  ( отходя отъ стола). Да разве у васъ п1;тъ доктора? 

т у а п е т а . Какъ же, сударь, —  есть, и мы его ожидасмъ. 

ж о р ж ъ  (усаживая Клару снова около камина). Ступай же, при

готовь памъ скорее комнату, мы очистимъ тогда эту, и ва

шему больному будетъ спокойнее. 

т р а к т п р щ п к ъ . Совершенно справедливо, г. Морицъ. 

т у а п е т а  (тихо Жерому). Кто эта дама? 

т р а к т п р щ п к ъ . Супруга г. Морица, опъ жепился недавно въ 

ПарижЬ.

ж о р ж ъ . Ну, вотъ теперь вамъ л тепло, и спокойно, милая 

Клара, а мы съ тобой Жеромъ, пойдемъ и распорядимся покла-
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жей и дорожными вещами моей жены.... понимаешь ли, моей

жены.... О, Боже мой, какъ я счастливъ!...

(Цгьлуетъ руку Клары, и уходить вмпстгь сь Туане- 

moii и трактирщиком»).

ЯВЛЕШ Е VI.

клара (одна, сиди у  камина). Я одпа!... одпа въ первый разъ 

поел* роковаго дня сватьбы ! Я могу иакоиецъ поговорить съ 

моимъ бЬднымъ седрцемъ. (Встаешь). Морнцъ добръ и велнко- 

душенъ, ио все-таки ие его хотЬла бы я назвать, моимъ мужемъ! 

Бедный Карлъ! какъ оиъ любилъ меня!... Где-то опъ? Что съ 

нпмъ будетъ, когда онъ узнаетъ объ этой свадьбе.... оиъ уЬхалъ, 

но вернется, услышитъ, изумится и можетъ быть, въ енраведлн- 

вомъ гневе предастъ меня проклятие, какъ* самую презрЬниую 

женщипу, которая променяла любовь иа золото! (Идешь къ ка

мину). Онъ пе узнаетъ, не подумаетъ пи о моемъ положенш, пн 

о моихъ страдашяхъ. —  Одпа мысль будетъ преследовать его: 

«оиа меня забыла». Я.... я забыла Карла!... (Падаешь въ кресло 

и плачешь, но услышавъ шумъ, подходить къ зеркалу, чтобы 

оправиться, и увид/ьвъ письмо). Что я вижу! письмо съ моимъ 

адресомъ, моимъ нменемъ.... Это его рука.... рука Карла.... онъ 

здесь.... онъ....

ЯВЛЕШ Е V II.

К Л А Р А ,  II КАРЛЪ.

( парлъ, остановившись на порогп дверей на л/ъво). 

к лара  (обернувшись, и увидавъ его). Вотъ онъ! 

к а рл ъ  (подходя къ ней). Я пе ощнбея.... это опа! Клара! ми

лая Клара! Вы здЬсь! какимъ образомъ? О , Боже! это чудо.... 

судьба не хотЬла, чтобы я умеръ прежде, нежели увижу васъ.

к л а ра . Отчего пы такъ бледны, Карлъ, такъ слабы ? О , Боже 

мой! такъ это объ васъ я сеичасъ слышала. Мне говорили, что 

какой-то молодой человЬкъ страдаетъ, и безъ помощи, безъ дру

зей.... Такъ это были вы, Карлъ.... А я.... я....



карлъ . Вы мой апгелъ воскреситель!... пе сокрушайтесь, Клара... 

я счастлнвъ, болЬе чЬмъ счастлнвъ, —  я сиова вижу васъ.... я 

пе страдаю более, —  я опять съ вами! Самый тяжюй пе- 

д у Г 1 )  — это неизвестность, самая мучительная пытка —  разлу

ка.... пе слышать слова, не встретить взгляда твоего —  вотъ 

что удесятерило бы для меня уи;асъ преждевременной смерти.... 

по теперь, моя рука въ твоей рук'Ь, паши взоры встретились, 

уста сойдутся съ устами! и я пе буду жалокъ, я умру сно- 

коинЬе.

клара . Ты умрешь, Карлъ?... О ! пЬтъ, Богъ не попустптъ 

этого....

к а рл ъ . Онъ всемогущъ, Онъ возвратилъ мне любовь твою; Опъ 

возвратить можетъ быть и жизнь.

к лара . Ты будешь жить, Карлъ, будешь, л уверена въ этомъ. 

к а рл ъ . Для тебя, Клара, другой я не хочу жизни! 

клара  (прижавшись па грудь Карла). Мой Карлъ! мой милый 

Карлъ! (Вдругъ вырвавшись изъ объятш, и въ ужаегь). Боже ми

лосердый! что я делаю.... я забыла.... я.... 

к а р л ъ . Клара, Клара, что съ тобой ?

к л а р а . Молчи, молчи Карлъ.... другъ мой!... Беги отсюда.... 

оставь меня, оставь....

к а рл ъ . Тебя оставить?. . мнЬ?

к л а р а . Да.... оставить и навсегда! Мы пс должны более в и 

деться... любовь эта будетъ иреступлешемъ !...Да, прсступлешемъ!

к а р л ъ . Что говоришь ты, Клара, или я.... о, Боже мой! ты 

пе хочешь умилосердиться.... Это бредь.... опять горячка.... вся 

кровь моя, спова раскаляется... Клара! Клара! неправда ли, это 

бредъ?... Клара, неправда лп, что нетъ ничего престуипаго въ 

любви пашен.... Ты пе говорила этого.... не говорила.... успокой 

же меня, Клара.

к лара  (подбгьгал къ средней двери). О , Боже! Идутъ!... Онъ 

застанетъ тебя.... уйди.

к а рл ъ  (подходи къ Клар/ь). Застапстъ.... Кто застаиетъ? 

к лара . Уйди, уйдп отсюда, Карлъ! 

к а р л ъ . Кого ты такъ боишея Клара? 

клара  (въ уж ааь ). Оиъ ндетъ!... У и д и . 

к а рл ъ  (съ гнгьвомъ). Кто опъ? 

клара (задыхающимися голосомъ) .  Мужъ мой!... 

к а рл ъ  (отодвигаясь къ двери). Ты за-мужемъ!... Клятвопре

ступница?... (Клара умоляешь почти на колпняхъ, не погубить
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ее. —  Карлъ уходить и въ дверяхъ, бросивъ на нее послгъднШ

взглядъ). Ожидалъ ли я!...

(.Клара бгъжить къ двери, запираешь ее за нимь, въ 

это время Жоржъ входить изъ средней).

ЯВЛЕШ Е V III. 

ж о р ж ъ  (входя). Все готово....

клара  (какъ бы въ сумасшествиС). II мы можемъ ехать, не 

правда ли?

ж о р ж ъ . Какъ ехать ?... Клара, ведь вы не хотели ехать.... 

вы просили остаться и провести здесь ночь?

клара (съ ужасомъ). Здесь!... Нн за что! ни за что! 

ж о р ж ъ . Но вспомните, что вы устали, Клара.... вспомните 

про пепогоду, которая еще больше разыгралась. 

кл а ра . Опа утихла кажется.

ж о р ж ъ . Напротнвъ, я говорю вамъ, что она усиливается. 

кл а р а . О ! Я умоляю васъ, уедимте отсюда, уедимте скорее. 

ж о р ж ъ . Но отъ чего вдругъ эта перемена? —  Давно лп вы 

просили объ одпомъ н я согласился; теперь, когда действительно 

есть вредъ и опасность дальнейшего путешсств1я , вы настаи

ваете ехать. —  Прошу васъ, Клара, пробудемъ здесь по край

ней мере, до тЬхъ поръ, пока утихпетъ буря. (Послгъ молчашя 

взявь ее за руку). Вспомните, Клара, удалось ли мне, хоть 

разъ во всю дорогу, поговорить на едипЬ съ вами.... Въ карете, 

и тамъ мешала намъ ваша горппчпая.... Клара, теперь мы одни, 

совершенно одпп и какъ свободно можетъ литься наша речь 

о  пашемъ блаженстве и счастш.

(Прижимаешь къ сейм Клару). 

кл а ра . Не говорите, не говорите объ этомъ, Морнцъ!... (Сь 

ужасомъ смотришь на дверь комнаты Карла). Морнцъ, умоляю 

васъ поедемте!

ж о р ж ъ . Вы все т а к и  пастаиваете... Но я желалъ бы однакожъ, 

чтобъ это было пе более, какъ изъ самаго невиннаго, женскаго 

каприза.... Клара, скажите мне, что вы не жалеете прошедшаго 

и ничего не боитесь въ будущемъ.... О , Клара, скажите это мне 

съ твердостью, решительно, или я буду самымъ песчастнейшнмъ 

человЬкомъ.... Въ этомъ сердце, отравлеиномъ самыми мрачными 

воспомпнашями — любовь никогда пе находила места, — съ



вами только оно узнало ее.... Съ того дпя, какъ вы избрали 

меня — вы стали моею жизнью, мыслью, моею душою.... Въ 

двадцать лЬтъ, любовь эта была бы можетъ иорывнета п за

носчива, —  въ сорокъ, это ие любовь, а обожаиьс.... Огонь по- 

тухшихъ страстей, снова воспламенился въ груди моей и я 

люблю васъ, Клара, люблю совсЬмъ иыломъ моей утраченной 

юности.

клара (про себя). Что, если опъ пасъ услышитъ!... (Громко и 

въ прежнемъ волненш). Морицъ! неужели вы неумолимы?... Мо- 

рицъ! заклинаю, уйдемте.... ( Гроза увеличивается).

ж о р ж ъ . Но Клара, прислушайтесь.... 

к лара . Л что мнЬ гроза, — теперь я ее не боюсь....

(Въ эту  минуту, вшперь съ силой раскрываешь окно 

и разбиваются нисколько стеколь. —  Страшный ударь 

грома. —  Жоржъ . бросается къ окну. — Клара въ 

уж ааь  вскрикиваешь, Карлъ показывается въ дверяхъ; 

но Клара бросается къ нимь и запираешь ихъ. Жоржъ 

возвращается кг, ней). 

ж о р ж ъ  (съ нтэюностыо). Клара! милая Клара! 

клара  (быстро отходить отъ дверей, и падая на колгъна). 

Умоляю! умоляю! пощадите! (Падаешь въ обморокъ).

ж о р ж ъ . Она безъ чувствъ! (Поднимаешь и сажаешь ее въ 

кресло). Она похолодала!... (Въ неистовств/ь). Л! все ясно!... 

Опа не отдалась тебЬ, Морицъ, а продала себя.... Что мы сде

лали!... Что мы сдЬлалп!...

(Послы иШхотораго молча/ая, Жоржъ скоро подходить 

къ столу и звонить съ силою въ колокольчикь. —  

Клара приходить въ себя , вскакиваешь въ испугть, 

бгъжитъ сперва къ дверямь комнапхы Карла , потомь 

взглянувъ на Ж ор ж а , который тихъ мраченъ и 

спокоенъ).

клара  (съ кротостью). Я разеердила васъ, Морицъ?... 

ж о р ж ъ  (съ горестью). Разеердила! .. нЬтъ.... 

к лара . Такъ огорчила, Морицъ?... Простите меня.... (Смотря 

на дверь комнаты Карла). Я пе.знаю, что со мной сделалось, 

я было помешалась.... но увЬряю васъ Морнцъ, (тихо) уверяю 

всЬмъ, что есть святаго, что ни па минуту не забывала и ни

когда не позабуду, пи вашнхъ благодЬянш, ни моихъ обязан

ностей.

ж о р ж ъ  (про себя). Обязанностей.... благод-Ьжпй.... о, Боже

милостивый!... Что сдЬлалъ я!... ( Звонить еще разъ).
Т. IV. -  Отд. 1. 7
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TPAKTJI 1'ЩИК'Ь (входя). Что угодно, г. Морицъ? 

ж о р ж ъ . Лошадей! 

кл ара . Тацъ мы Ьдемь. 

ж о р ж ъ . Ciio же мппуту.

(Трактирщика выходить, за нимъ Жоржъ , Клара елгъ- 

дуетъ за мужемъ).
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ДВЙСТВГЕ ТРЕТЬЕ.
П Я Т Ь  М’Ь С Я Ц Е В Ъ  С П У С Т Я  П О С Л Е  П Е Р В А Г О .

На ,;1;во , па второмъ планЬ домъ съ крыльцоиъ и маленькой лЬстницей; 

иа четвертом!, n.iairl; р-Ьшотка. — За решеткой верфь съ кораблемъ, ко

торый строятъ. — Па право, па второмъ плап’Ь павпльовъ съ открытымъ 

окпо.мъ къ зрптелямъ; па третьемъ план!; на той же сторон!;, подъ напЬ- 

сояъ кузпнца п наковальня, каменная скамейка подъ окпомъ павильона, 

заяав-Ьсъ поднимается, все въ двшкеяш н на верв-п и въ кузницк.

ЯВЛЕШ Е I.

р а б о т н и к и , (работая).

1-п работппкъ (у паковалыш). И жарко п пить хочется.... 

Не прогп1>ваися любезный!...

(Къ молотку, который бросаешь).



2-ii гавотникъ. А что, братцы, ведь Дашель то правъ, п шь 

самомъ делЬ въ такой жаркой мЬсяцъ, наша работа не находка, 

вен. Разум-Ьстся! Разумеется!

(Бросають работу и отъ верфи подходятъ къ сцены.—  

Въ углублении показывается Жоржъ , съ открытой го

ловой, ев плащгъ матросскомъ).
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ЯВДЕН1Е II.
/

ТВ ЖЕ, ЖОРЖЪ.

ж о р ж ъ  (издали). Что это зпачптъ? Отчего вы не работаете? 

всь р а б о т н и к и  (вставая и снимал шляпы). Г. Морпцъ! Г. 

Морицъ!

1-й раб от н и к ъ  (съ нергыиительностт). Помилуйте, г. Морицъ. 

ж о р я ;ъ . Чего тутъ миловать.... Молчать! Вы забыли разве, 

что вместо двенадцати часовъ работы, я плачу, вамъ за пятнад

цать, —  три часа надбавки. А? Ведь васъ у меня тысячу ду- 

раковъ здесь на верФИ, тамъ въ гавань, тутъ на Ферме, если вы 

все вздумаете пошабашить на часъ не больше, такъ ведь это 

просто грабежъ за целый годъ работы пзъ моего кармана да 

ромъ, бездельники!... (Движенье между работниками). Разве 

вы недовольны чЬмъ нибудь? Ну, выходи, кто пзъ васъ можетъ 

на меня пожаловаться. — Что же? никто? (Къ первому работ

нику', что у  наковальни). II ты молчпшь, первый зачннщнкъ 

всЬхъ безпорядковъ.... (Работникъ колотить, что есть мочи по 

наковальнть). Что засуетился? Этакъ ты мне нзъ усердия, какъ 

разъ разобьешь шпиль въ дребезги. —  Дан сюда молотъ, а еще 

кузпецъ! Матросъ тебя учнтъ какъ падо делать свое дело.

(Бьешь по наковальшь).

ЯВЛЕН1Е III.

ТЪ Ж Е , А Н Т О П 1 Й  КАСС  А Д Ъ (бгЬЖиШЪ ЧЗЪ-30 КуЛЧСЪ, Ш А Р Л О Т Т А

выходить изъ дому).

а н т о ш й . Жоржъ! Жоржъ! 

ж о р ж ъ  (идя къ нему). Что надо?

7*



ап т ош и . Мне дали сейчасъ зиать, что на шт. бригъ «Быстрый» 

вместо того, чтобъ завтра вондти въ гавапь, —  идстъ сейчасъ 

н въ больпо •некраснвомъ виде.

ж о р ж ъ . Что жъ такое.... пе удалось проскочить въ горле бух

ты, такъ самъ теперь захлебывается.... что удивительнаго въ 

такую погоду.

а п т о ш и . Мачты, Быстраго въ щенахъ, экипажъ проситъ по-

М01ЦП.

ж о р ж ъ . Опять таки ничего п'Ьтъ необыкновеппаго: па берегу 

найдется человЬкъ 20 добрыхъ матросовъ, они могутъ взять 

шлюбку и отправиться иа помочь .подямъ и спасти пхъ. по край

ней мере, если нельзя уже снасти брига.

А нт оп ш . Я говбрилъ пмъ, но это нн къ чему пе повело —  

шнвалъ елпшкомъ великъ, да и что будешь дЬлать съ жепатымъ 

народомъ, — трусы.

ж о р ж ъ . А! они трусятъ... Такъ со мной пе струсятъ,— я самъ

*ду.

ш а р л о т т а . Какъ, вы едете сами.... 

жптошй. НЬтъ, ужъ лучше я ноЬду.

ж о р ;к ъ . II, полно любезный, плохой ты морякъ, да тоже же

натый.

а п т о ш й . А ты-то!...

ж о р ж ъ  (сь горькой уемгьшкои). Я ?  Что жъ такое, моей жеаЬ 

будетъ чемъ утешиться, — слава тебе Господи!

1-й р ав от п и к ъ . Мы  тоже съ вамп, г. Морицъ. 

всь. Тоже! тоже! Г. Морицъ!
ж о р ж ъ  (тихо Шарлоттгь). Нн слова тамъ! понимаешь?... Друзья, 

къ делу! (Убгъгаютъ).
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ЯВЛЕШ Е IV .

Ш А Р Л О Т Т А ,  ПОТОМЪ Т Р А К Т И Р Щ Н К Ъ .

ш арл от та (смотри имь ас.иьдъ). Лишь б ы  только мой мужъ ве 

вздумалъ тоже геройствовать п спасать человечество; да Жоржъ 

его пе пуститъ.

тР А к ти р щ н к ъ  (входя съ права за рхыщаткоИ). ЗдЬсь ж и в е т ъ  
г -ж а  Морицъ?



ш а рл о тта  (обернувшись). Вы хотпте сказать, жепа г. Жоржъ 

Морпца?

т р а к т п р щ п к ъ . Точпотакъ, сударыня, мпе необходимо съ нею 

лично переговорить.

ш а рл о т т а . Этого нельзя; ее петь здесь.

т р а к т п р щ п к ъ  (смотря на письмо, которое у HeS0 въ рукахъ). 

Какъ такъ?

ш арлотта  (увидп,въ письмо). У  васъ и ппсьмо, и видно очепь 

пужпое.... ( Смотря ближе). Да еще и безъ адреса, скажите по

жалуйста.

т р а к т п р щ п к ъ . Что жъ тутъ удивитсльнаго? МнЬ надобно воз

вратить его тому, отъ кого опо было послано, къ чему жъ тутъ 

адресъ? Г-жа Морицъ поручила мне передать его одному нзъ 

монхъ постояльцевъ, а такъ какъ этотъ молодой че.... а такъ 

какъ этотъ....

ш а р л о т т а . М о л о д о й  человЬкъ.... прекрасно....

т р а к т п р щ п к ъ . Л такъ, какъ этотъ постоялецъ, уЬхалъ куда, 

не известно, то я не дождавшись г-жи Морицъ, решился самъ 

доставить ей письмо обратно, тбмъ более, что она наказывала 

мнЬ, чтобъ ни подъ какнмъ вндомъ никому, т. с. молодому 

чело.... т. е. постояльцу, отнюдь не говорнлъ я имени г. Морица, 

понимаете.... а этотъ молодой чело.... т. е. постоялецъ, хоть и 

уЬхалъ, неизвестно куда, но уЬхалъ очень скучный н грустпын— 

понимаете?

ш а р л о т т а . Понимаю, понимаю.... ( Тихо). Что это такое, какая- 

то тайна!... (Громко). Отдайте мне письмо, я передамъ его, кому 

слЬдуетъ.

т р а к т п р щ п к ъ . (Кладешь письмо въ карманъ). Вотъ ужъ въ 

этомъ вы мепя извнпите, я не даромъ промялся изъ Серпн п не 

доверю этого письма никому.

ш а р л о т т а . Никому! О, если гакъ, то подождите.... (Тихо). Тутъ 

есть что-то пепремЬппо. (Громко). Подождите.

т р а к т п р щ п к ъ . Очень радъ, только я прежде поставлю мою ло

шадь у пр1ятеля въ трактор*, подъ вывеской зологаго щита, п 

вернусь сюда черезъ часъ никакъ пс долее.

ш а р л о т т а . Милости просимъ.

(Трактпрщпкъ уходить на право, Антоши входить 

елгъва).
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ЯВЛЕН1Е V.

ША Р Л ОТ Т А  II А В Т О В 1 Й.

ш л р л о т т а . Будь у меня это письмо п ь рукахъ, такъ л бы его 

узвала (увчдавъ Aumonin.). А, ото ты; ну что?

А п т о н ш . Что, ничего, все почти копчено, Жоржъ бросился въ 

шлюпку, что твои пос.гЬдпш, сорви голова, матросъ; друпс по

шли за ннмъ мпгомъ и теперь я думаю, ужъ они возвращаются 

благополучно въ гавань.

ш а р л о т т а . Ну, слава Богу, а то я б о я л а сь , за всЬхъ, въ осо

бенности за него.

лптонш. За него?... (Перемгьнивъ тонъ). Да за него п я также 

боялся.... Хотя нрнзиаюсь, что ужъ я не такъ прнвязанъ къпему 

съ техъ норъ....

ш а р л о т т а . Съ тЬхъ норъ, какъ опъ женился, пе правда лп? 

А н т о ш ii. Не трудно догадаться... н вовсе не нзъ денелгныхъ 

расчетов!.. Положишь, что МнЬ, какъ двоюродному его брату, 

отцу его крестника и единственному его родственнику, прихо

дилось все его состояше одному, а теперь придется еще делиться, 

но пе въ этомъ речь —  мепя одно беситъ; какъ не стыдно и 

съ чего взялъ этотъ человЬкъ, проживши до 50 почти лЬтъ, дв- 

каремъ, пе.иодимомъ, вдругъ поехать въ Парижъ и жениться.

(Садится на право на скамешаь бросисъ сердито шляпу 

и закрыт лице руками). 

ш а р л о т т а . II еще на комъ? на t o u k o ii барыпе, дочери графа.... 

Какъ будто бы эта кукла могла когда нибудь быть ему подъ 

стать.... Помнишь лп ты ея гримасу при первой нашей встречи, 

ведь она обошлась съ тобой точно какъ съ лакеемъ, а со мной 

какъ будто съ горппчпой.... а какъ говорить, что твоя королева 

безъ королевства.... смотреть не па что, а тоже ваи;пичаетъ —  

дура этакая!... пе правда ли Антон'»!?

AHToniii. Правда, правда; пе мешан, я кой о чемъ думаю. 

ш а р л о т т а . Да о чемъ ты думаешь?

а в т о ш й . Да о томъ, что еслибъ пе ты, такъ мы можемъ быть 

давпо бъ ужъ избавились отъ этой важной барыни. 

ш а р л о т а . Какъ такъ?

а н т о ш й . А вотъ какъ: помнишь ты, какъ разъ, вместо кре-



мортартару опа схватилась за порошокъ, который мы употреб: 

ляемь при расилавливаши, а ты се удержала.

UI AIM ОТТА. Ну...

АПТОП1Й. Ну, не удержи, такь мышьяке свалилъ бы мышку п 

все дЬло было бы кончено.

ш аглотта (с ъ  у ш а с о м ъ ) .  Боже милостивый! Антоши, пъ умЬ 

ли ты?...

антош й  (в с т а в а я  и с е р д и т о ). Что духу ие хватилобъ, небось....

А туда же лезешь горячиться —  мокрая курица.... по моему, 

ненавидеть, такъ ужъ ненавидеть: я шагу бы не сдЬлалъ для ея 

спасешя, да и муженька-то ея дражаншаго.

ш а г л о т т а . Какъ? Ж оржа? твоего друга.... твоего двоюроднаго 

брата....

AHTOuiii. Были когда-то между нами эти счеты п родства и 

дружбы, а теперь, баста — поквитались.... Думать ли онъ обо 

мне, когда женился? П'Ьтъ! Вспомннлъ о судьбе своего крестни

ка? НЬтъ!... А вЬдь я что инбудь да сдЬлалъ же для пего, въ 

продолжешп двадцати лЬтъ жизни, да какой жизни — каторжной... 

Кто сбывалъ съ рукъ его добычу корсарства? — Я.... Кто обо- 

рачивалъ выручеипымп капиталами? Я.... Кто настроилъ ему 

этихъ Фермъ, кто разработалъ и нрнвелъ нхъ въ самое цвЬту- 

щес состояше? Опять таки я!.. Копечпо, гр'Ьхъ сказать, л не 

забывалъ себя, кой-что перепадало и на мою долю, и онъ знать 

ли, пе зналъ объ этомъ, по никогда мсия не спрашнвалъ, а те

перь —  дан ему во всемь отчеть, давай зпать о каждой копейке, 

да пе только о настоящемъ положеши его дЬлъ, ф о п д о в ъ  и ка- 

пнталовъ, а и о томъ, куда п какъ шло все и прежде; того п 

смотри, что отннметъ у насъ и то, что такъ давно привыкли мы 

считать пашпмъ. Это гнусно, подло, безстыдио грабить, и кого 

же грабить, своего крестника, малютку.

ш а р л о т т а . Да разв Ь онъ не сдЬлалъ эавещашл, какъ обещался, 

тому два года назадъ?

антош й . Мало лп что люди обЬщаютъ, опп даже и испол- 

няютъ иногда свои обЬщашя, пока одинъ чортъ не отобьетъ у 

ппхъ памяти, а другой не натолккстъ па глупость: дожнлъ до 

старости, въ могилу бы смотреть, а опъ влюбился. 

ш арл от та . И еще въ женщину, которая его совс’Ьмъ пс любнтъ. 

а п т ош н . Я самъ также думаю. 

ш арл от та . А если ужъ любнтъ, такъ другаго. 

антош й  ( съ  ж и в о с т ь ю ). Другаго ? 

ш арл от та . Да, да, другаго.
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а н т о ш й . Благодетельница ты моя! Королева! богиня! Доказа

тельства? Где доказательства, Шарлотта?

ш а р л о т т а . Въ рукахъ того человека, который былъ здесь, 

прпдетъ можетъ быть еще разъ, оиъ вь гостинице подъ золо- 

тымъ щнтомъ, доказательства мои въ письме отъ нее къ како

му-то молодому человеку и бьюсь объ закладъ, что письмо это 

любовное.

Аптошй. Письмо! н любовное!... О , Господи ты мой! сслпбъ 

это была правда.... ну, голубушка моя, мы бы тогда посчитались 

бы съ вами, за вс* ваши проделки; опять бы стали греть руки 

около кармановъ братца, да такъ, что было бы тепло и его 

крестпику — нашему сыну.

ЯВЛЕШ Е VI.

Т В  Ж Е , КЛАРА И С ЛУ Г А .

ш а р л о т т а . Тсъ!... Она ндетъ. —  Фу ты Господи, какъ разо

делась и все в^дь па зло памъ —  Парижская кукла!

Антоши (тихо). Постой, я обшибу эти крылушкн.... (Громко). 

Какъ вы важны г-жа Морицъ, не во гнЬвъ вамъ будетъ ска

зано —  паша кузина. (Нажимал на послпднемъ слосю). Ведь 

это такъ — мы съ родни пе правдали? Хоть оно на то и пе 

похоже.

клара  (холодно). Можетъ быть....

ш а рл о т т а  (тихо Лнтонйо). Каковъ ответь!...

к лара  (къ слуги). Жозе*ъ, я приказала тебе оседлать мою 

лошадь.

слуга. Точно такъ, сударыня, по друпе приказали мне раз- 

седлать.

КЛАРА. КтОЖЪ ЭГО ?

ШАРЛОТТА. ЭГО Я ....

к лара . Вы? —  А но какому праву?

ш а р л о т т а . А но такому, г-жа Морицъ, что r-иъ Морицъ ждетъ 

къ ссбЬ гостей нзъ Парижа и вамъ какъ хозяйке въ пашемъ 

доме, приличнее будетъ занимать ихъ, чЬмъ ездить верхомъ. — 

Мужъ трудится, а жена должна хозяйничать, хлопотать.

к лара . Не черезь чуръ ли ужъ вы хлопочете обо мпЬ, —  объ



моемъ муж*? (Къ слуггь). Скажп моей горничной, чтобы она 

пришла переодеть мепя.

ш а г л о т т а . Это совсЬмъ не нужно,... Да и Жюстины п1>ть дома, 

я ее услала.

клага . Вы ее услали? Вы позволили себе распоряжаться 

у меня.

а н т о ш й  (тихо). У меня.... Это мне правится. 

ш а гл о т т а . Да-съ, распорядилась, потому что это было необхо

димо для господина.... Да и пе могу же я сама везде поспевать 

и все сделать, я ведь пе кухарка, а родствеппица г-па Морица 

п госпожа, пи чемъ пе хуже васъ!

к лага . Будьте ей у себя, а не въ иоемъ дом*, я вамъ по

вторяю.

а н т о ш й  (тихо). Еслибъ она могла только, непременно бы 

насъ выгнала.

ш а г л о т т а . Да что вы кричите? изъ какой ипбудь дряпи —  

слуячапкн. До часу еще много времени, успеете сами одпе раз

рядиться.... ведь въ девушкахъ случалось же.

к лара  (въ docadw къ слуггь). Попроси ко мне сейчасъ же, 

г-на Морица, я хочу его видеть. (Слуга уходитъ на лгьво).

а н т о ш й  (тихо женгь). Гд-fe, ты говоришь, остановился чело

веку у котораго письмо? 

ш а г л о т т а  (тихо). Въ трактире, подъ золотымъ щнтомъ. 

а н т о ш й  (тихо). Ты начала, — я копчу, —  Прощай.

(Уходитъ на право. —  Ш арлотта въ домъ).

ЯВЛЕШ Е VII.

К Л А Р А ,  С Л У Г А ,  В А П Л А С Ъ  II П О Л И П А .

клара  (одна), нетъ, это ужъ черезъ чуръ.... хоть кого вывс- 

детъ пзъ терп1;пья. И я надеюсь, что мой мужъ.... мой мужъ!... 

.4 что я могу отъ него требовать? —  Не отвЬтитъ ли отъ мне 

темъ же, чемъ ужъ отвЬчалъ несколько разъ иа мои жалобы: 

оставьте пхъ, Клара, не преследуйте, я не могу съ ними разстаться, 

это единственные родственники, единственные люди, которые меня 

любятъ... п я должна буду снова умолкпуть, потому что не имею 

права говорить, пе смЬю вымолвить, а я то разве вамъ пе родпая, 

разве не люблю васъ... НЬтъ! НЬтъ! Я солгала бы, солгала ужасно...
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лпце мое, невольная краска — изменили бы мн*.... безъ словъ—  

спроси онъ (меп| глазами —  я смутилась бы также, смутилась 

какъ преступница.... да и пе преступница лп я? РазвЬ пъ этомъ 

сердц'1; не хранится образъ вЬчно-любпмаго человека, а местолп 

его тамъ?... Карлъ узнаетъ теперь все, письмо откростъ ему 

ноложеше, откроетъ все, все, кроме пмепп моего мужа.... пусть 

опъ успокоится, пусть будетъ счастлнвъ н забудстъ меня!

слуга (входи постьшно). Я не нашелъ , сударыня, г. Морица, 

опъ говорятъ на море, — къ вамъ пргЬхалп гости нзъ Парижа: 

г. и г-жа Вапласъ. (Они вход ятя).

клара  (бгъжитъ къ ннмъ на встргьчу). Полина!... Г. Вапласъ... 

О , Боже мой! какимъ образомъ вы здесь? 

п о л и п а . РазвЬ ты пе ожидала пасъ? 

в а н л а с ъ  Я инсалъ къ г. Морнцу и предупреждалъ сто. 

к лара . Я ничего не слышала отъ него....

(Ванласъ передаешь плащъ жены слуггь и съ лмвой 

стороны переходить на правую къ Полить). 

п о л и п а . Онъ хотЬлъ сд'Ьлать тебе сюрпризъ —  это ясно; я 

пменпо писала къ нему, что по дорогЬ на воды , мы намере

ваемся остановиться на несколько дней у васъ. Ну, что ты, ка

кова? мпе кажется, что ты невессла, густна, разстроена.... пе 

правда-ли, г. Вапласъ?

в а п л а с ъ . Напротнвъ, я  нахожу.... 

п о л и п а . Счастлива ли ты, Клара?

кл ара . Совершенно.... но это правда, что я немного встрево

жена. Сейчасъ меня огорчили. Жена, брата моего мужа, такъ 

мне нагрубила, что изъ рукъ вопъ. Впрочемъ, оно понятно и 

извинительно. Эта женщина привыкла командовать и вертеть 

всемъ въ этомъ доме. Неудивительно, что съ монмъ нргЬздомъ, 

ей пе хочется разстаться съ своего властью, а нечего делать, 

надо.... потому что этн безпрсстанныя ссоры и вечное протнво- 

pb4ie мопмъ прпказашямъ. п даже самымъ невнинымъ и:елаи|‘ямъ.

п о л и п а  (съ э/сивостыо). Надобно прогнать эту женщину, да и 

мужа съ нею же.

клара (съ скромностью). Г. Морицъ не согласится. 

полпна (въ изумление). Не.... со.... гла.... снтся? 

ванласъ ( тоже съ удивлешемъ). Неужли? 

полипа. Г. Ванласъ, разве есть мужья, которые не согла

шаются ?

ванласъ (простодушно). Я думаю, что пЬтъ....
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полнил. Помn.iyii, Клара, такъ ты не госпожа въ этомъ дом*? 

п мужъ у тебя не въ команд* !

к лага . У меня?... Н*тъ Полина, я у  пего въ самомъ глубо- 

комъ повииовепш, мало того, я боюсь....

п о л и н а . Что жъ, разв* опъ такъ страшепъ? 

клара . Совершенно п*тъ п можетъ быть я сама виновата, 

потому что не смотря па его заносчивый характеру опъ любнмъ 

въ этомъ горОДк'Ь безъ исключешя вс1;мн.

п о л п н а . Что такое въ город*, этого мало.... падобпо, чтобъ 

его .нобплн въ дом*, а для этого опъ долженъ быть послушенъ, 

покорснъ.... Не правда ли г. Ванласъ? 

в а н л а с ъ . Какъ маленькая собачка. 

п о л н н а . Во первыхъ, какъ ты живешь?

(Смотришь на право и на лп>во). 

клара (показывая на домъ). Я живу въ этомъ дом*, съ моей 

служанкой.

ПОЛИНА. А мужъ?

клара  (показывая на павильон»). Зд*сь, въ этомъ павильон*. 

в а н л а с ъ  (вь удивленiu). Ба! ба! ба! 

п о .и ш а . Какъ это такъ? ты тутъ, опъ тамъ? 

в а н л а с ъ  (еще съ болыиимъ удив.шпемъ). Рапепько, раненько 

разъехались.

п о л и п а . И давно это?

клара. Да съ самаго нашего пр1*зда, со дня сватьбы. 

вап л асъ  (с ь  прежними удивлааемъ). Съ перваго дня сватьбы!... 

Удивительно!

п о л и п а . П о л о ж и м ъ , ч т о  удивительно, но т*мъ хуже, т*мъ 

мен*е это можетъ такъ оставаться.

КЛАРА. Что жъ ты хочешь сд*лать? 

п о л н н а . Я Р Я  переговорю съ г. Морицомъ. 

к лара . Хорошо ли ты сделаешь ?

п о л и н а . Разумеется.... (Тихо). Да это неслыханная вещь!... 

(Къ м уж у). И поел* этого удивнтельпо ли, что она не госпо

жа пъ дом*.

к лара . Не забудь Полипа, что г. Морицъ запосчивъ, грубъ, 

когда его разеердятъ.... (Отходить на задние плачь сцены).

в а п л а с ъ . Не забудь также, что опъ лучппй мои к.ненъ; не 

поссорь меня съ инмъ.

клара (возвраи^апсь на аван-сцену). Опъ пдетъ.... Полина, для 

моего спо!;ойств!я, прошу тебя, оставь твое памбреше. 

пол ипа. Моя милая, оставь меня напротпвъ съ нимъ.... у васъ
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все тутъ на-нзворотъ, надобно же, чтобъ кто нпбудь вмешался

н привелъ дела въ порядокъ. Ступай къ себе съ мопмъ мужемъ.

в а п л а с ъ . И прекрасно, мы будемъ въ резерве.... ненр1ятель 

приближается.... по местамъ! пожалуйте вашу ручку....

(Подаетъ руку Кларгь и уводить ее въ домъ). 

клара  (уходи). Полина, умоляю тебя, будь осторожна. 

п о л и п а . Не безпоконся. (Провожаешь ее и потомъ возвращается 

ни сцену). Теперь посмотрнмъ г. Морицъ, кто изъ пасъ кого 

пересилить.

ЯВЛЕНИЕ П И .

п о л и п а  и ж о р ж ъ . (Жоржъ входить постьшно, платье его въ 

безпорядкп>, въ ружахъ у  него желгьзный крюкъ. Вокругъ него р а 

ботники, которые съ ннмъ гьздили и матросы , которыхъ они 

спасли, — послгьдме обнима\ртъ своихъ жен ъ и дгътей).

м а т р о с ы . Да здравствуетъ г. Морицъ. .

ж о р ж ъ  (остановившись въ кругу ихъ). И, полноте, братцы, я  

сделаль тоже самое, что сделалъ бы каждый пзъ вашихъ това

рищей. (Къ работникамъ). Проводите ихъ по домамъ, имъ пуженъ 

покой и отдыхъ. (Работники уходятъ съ матросами. Жоржъ 

не видя Полины). Еще десять мппутъ (входя подъ нав/ьсъ и 

ставя крюкъ), и уже было бы поздно.

п о л п н а  (смотря на него). Какъ онъ статенъ, ловокъ, краспвъ

<\)бой; нечего сказать, молодецъ мужъ у Клары.... (Подходя). 

Здравствуйте, г. Морицъ

ж о р ж ъ . А! Госпожа Ванласъ! Какъ я радъ, что васъ вижу.... 

пасплу-то вы нргЬхадн... ахъ, извините пожалуста, что я прини

маю васъ въ такомъ наряде, былъ на работе.... А где же вашъ 

мужъ ?

п о л и п а . Онъ остался съ Кларой.

жогя;ъ. Ну, что она; я думаю, более чЬмъ удивилась и обра

довалась?... Но зачЬмъ же вы ее оставили? Угодно я цровои;у 

васъ....

п о л и п а  (съ важностью). Позвольте г. Морицъ, позвольте.... 

Мне необходимо переговорить съ вами. 

ж о р ж ъ . Со мной ?

п о л и п а . Да, г. Морицъ — мы одни, а это-то и нужно.



ж о р ж ъ  (у л ы б а я сь ) . Готов ь, готовъ, г-жа Ванласъ.... но прежде 

скажите мв'Ь, отчего вы такъ серьозны, даже сердиты.... вы, 

всегда веселым, мнлыя....

п о л н н а . Г. Морицъ, я должна объясниться съ вамп на счетъ 

поведешя вашего съ Кларон.

жогжъ (си  y d u e .ie u ie .u a ) .  Моего поведешп съ Кларон? 

полнил. Да-съ, г. Морнцъ, неужели вы думаете, что женщины 

выходятъ за мужъ, для того, чтобъ жить, какъ жнветъ но мило

сти вашей Клара?

ж о р ж ъ  (съ  н еуд ов ол ьст в /ем ъ ). Прежде, чЬмъ отвечать на ваши 

вопросы, я желалъ бы знать, — не г-жа лн д’Обервпль дала 

вамъ право дЬлать нхъ?

п о л и н а . Вовсе пЬтъ.... Опа мпЬ не говорила ни слова.... Но я 

взглянула только и увндЬла все; я лучппй другъ ея, сестра вто

рая, —  я увндЬла, что она страдаетъ. 

ж о р ж ъ . И, полноте, сударыня....

п о л н н а  (съ комическою твердостью). Ну, да, такъ! Крпчите... 

беситесь.... вы меня этнмъ не испугаете и я не возьму пи пол

слова иазадъ нзъ того, что сказала, —  слышите ли? Я пе даромъ 

трн года за мужемъ.... да и съ чего мнЬ бояться васъ: вы силь

ны, заносчивы, я слаба п уступчива.... ВсЬ выгоды сраженья, 

согласитесь, на моей сторон*.... наконецъ, если гордость ваша пе 

позволяетъ вамъ уступить мн!;, я пойду прямо къ сердцу, а оно 

добро и великодушно, я его знаю.... Шесть м-Ьсяцовъ тому на- 

задъ, вы отдали пол-состоянья вашего, б'Ьдпому старику и его до

чери.... сейчасъ вы жертвовали жнзнмо, спасая несчастныхъ мо- 

ряковъ... Вы понимаете теперь, почему я не могу бояться васъ?... 

(Улыбаясь). II въ доказательство —  вотъ вамъ моя рука, —  кото

рая, клянусь, не задроя;нтъ въ вашей — попробуйте.

ж о р ж ъ  (взявъ р у к у  Полины съ живостью). Что вамъ угодно 

отъ меня, сударыня —  говорите... Я выслушаю васъ.

полипа (п е реби в ая ). Мало того; обЬщаетесь лн вы выслушать 

меня тихо, спокойно? даже и тогда, когда я васъ спрошу прямо 

безъ всякихъ адвокатскихъ нреднеловш, —  отчего ваша жена 

несчастлива?

ж о р ж ъ  (тихо и съ чувствомъ). Она песчаст.шва? 

п о л и н а . Да, да, г. Морицъ.... отъ чего это одиночество, въ ко- 

торомъ она жнветъ? отъ чего это непопатиос съ вашей сторонь; 

отчуждеше, отъ пее? —  Разв* Клара забыла ваши благод'Ьяшя? 

забыла свои обязанности?
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ж о р ж ъ  (тихо и съ трудомъ удерживаясь). Опять благодбяпья!... 

Опять обязанности.... Это невыносимо!...

полнил.' .Передъ Богомъ, г. Морицъ, вы клялись составить ся 

счаспе.... Г р а Ф ъ  д’Обервпль дов*рилъ вамъ дочь свою и спокой

ный, пе оплакнваетъ своей разлуки съ иею.... ПргЬзжаю я без- 

печиая, веселая въ полномъ убЬжденш, что другъ моего дет

ства —  блажепствуетъ, но каково мое удпвлеше..., взглянула 

только на Клару, н тотчасъ же разочаровалась въ мечт* моей.... 

Ея бледность, невольная грусть, ея слезы, который опа панраспо 

хот*ла скрыть отъ меня, сказали мн* все н сказали краспор*- 

чиво.... живя затворницей, вь уеднненш, въ этомъ городпшк*, 

опа даже въ своемъ дом*, какъ бы не дома.... Вы не заботитесь 

о пей, пренебрегаете ею, а друпс ужъ оскорбляютъ еепоскор- 

бляютъ безнаказанно.... Вотъ ея участь, вотъ ея положешс и со

гласитесь, что я, какълучиин другъ ея съ-детства, нм*ла право 

потребовать у васъ отчета въ ея судьб*, могла кажется спросить 

васъ — за что вы ее не лгобпте?

ж о р ж ъ  (падая на право на скамейку, и заливаясь слезами). 

Я  не люблю ее!... О , Боже милостивый! Ты все вндншь!

п о л и п а  (подвывая кь нему). 1'. Морпцъ, что съ вамп?... Онъ 

илачетъ.... опъ задыхается отъ слезъ.... ему дурно, я позову кого 

ппбудь.

жогжъ (вскакивая, и удерживая Полину). Не падо, не надо ни

кого.... передъ вами, передъ вамп только я могъ н могу пла

кать....

полппл. Что все эго значить?

ж о р ж ъ . Выслушайте вы теперь меня въ вашу очередь.... я не 

могу да.1*е скрывать моей тайны, тайны, которая изрыла мн* 

всю мою душу.... я разскажу вамъ все.... вамъ, какъ ея сестрЬ, 

по вамъ оди*мъ, понимаете ли вы мепя? Васъ удивила блед

ность Клары, неправда ли? Вы нашли ее грустпой, жалкой, такъ 

ли? Но посмотрите па мепя, тотъ ли п я, что былъ прежде?... 

Плакали лп когда ппбудь эти глаза, — а вы внд*ля, какъ они 

заливались слезами.... вы сказали правду, Полина, горе въ этомъ 

дом*, по вы не знаете еще, какъ велико это горе, каждый день — 

мученье! каждая минута —  пытка.... въ итог*, жажда смерти. 

п о л и п а . Но ради Бога, скажите мн*, отчего все это? 

ж о р я ;ъ  (взявъ "  за обгь руки, съ взрывомъ слезь и грусти). 

Отъ того, что я люблю мою жену, а опа мепя ненавндптъ!

п о л и н а . Возможно лп? Клара !... П*тъ, не в*рю, не в*рю, г. 

Морицъ!
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жогжъ. Не вЬрпте? оно точно странно, трудно пов1>рнть.... 

ВсЬ знаютъ, что я пе неволплъ ее быть моею женою.... напро- 

тивъ, я па ко.гЬпяхъ благодарила, благословлялъ ее за выборъ.... 

жалкш Морицъ, ты пе поинмалъ тогда, что съ тобой разечиты- 

валпсь за долгъ денежный.... что исполняли только обязанность 

доброй дочери.

полнил. Я васъ пе понимаю, Морицъ.... f

ж о р ж ъ .  А между тЬмъ, все ясно.... она пошла за меня, какъ 

певольппца эр своимъ госиодиномъ, какъ осужденная за нала- 

чемъ.... н быль одппъ случай, одниъ вечеръ, когда все объ

яснилось: на-едпнЬ я говорнлъ съ ней о пашен будущности, ко

торая казалась мпЬ бол Ье, чЬмъ прекрасной.... чтожъ было отвЬ- 

томъ ея? Слезы.... когда я памЬкну.гь eii только па любовь мою, 

любовь самую ̂  чистую и бсзкорыстную, н смертная б.гЬдность 

разлилась по ея лицу.... иакоиецъ, когда испуганный ея положе- 

ш'смъ, я бросился къ ней, чтобы подать ей по.чошь-, чЬмъ она 

меня встрЬтнла, вы пе новЬрптс.... она безжалостно оттолкнула 

меня.... копечно, я внд'Ьлъ пос.гЬ, какъ она безъ силъ, безъ жи

зни почти ползала около меня па кол1;нахъ, умоляя простить, —  

за что, до енхъ норъ не понимаю.... знаю одно только, одно, что 

эти мольбы, этотъ страхъ, это униженное положеше, еще болЬе 

убЬднлн меня въ томъ, что оиа не любнтъ, пе навндптъ меня! 

полши. Я не вЬрю себЬ, не во cirfe ли я? 

ж о р ж ъ . Не сомневаясь болЬе, что ея замужство было лишь 

жертвой ея любви къ отцу, я съ той же минуты обрскъ себя, 

иа вЬчнос одниочестио, мое отчуждеше, вы видите теперь, было 

пепропзвольное.... нн слова ей о любви, — было моимъ обЬтомъ, 

по съ ппмъ нисколько не уменьшилась сама любовь; напротпвъ, 

оиа росгетъ съ моимъ отчаяпьемъ, огопь этотъ палптъ, разру- 

шаетъ мепя.... О ! вы пе повЬрите, что я люблю ее больше всего, 

больше моей матери! окапчпвая мои работы, л запираюсь обык

новенно въ этой бесЬдк'Ь, и тамъ одппъ.... всегда одпнъ. .. я очепь 

иссчастлнвъ, не правда лн? По крайней мЬрЬ, она свободиа въ 

своихъ поступкахъ, и инчто не напомпнаетъ ей, пи о правахъ 

моихъ, пн о ея обязаиностяхъ.... когда ннбудь она пойметъ меня... 

сжалится н иризоветъ къ себЬ.... тогда, но крайней мЬр1>, мопмъ 

блажепствомъ я буду обязапъ eii и Ьогу, а не роковому случаю, 

обстоятельствамъ и какому-то долгу.... Вотъ моя тайна, сударыня, 

вотъ мои надежды — я люблю и выжидаю.... кто знаетъ, можетъ 

быть, никогда не будетъ конца этимъ ожпдэшямъ....

(Плачешь, отворачиваясь).
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полнил (отирал слезы). А я васъ обвиняла.... какъ я была не

справедлива! Да, вы напротпвъ, поступили превосходно.... (Про

тягивал ему руку). Г. Морицъ, благодарю, благодарю за то, что 

вы были со мной откровенны.... но уверяю васъ, что Клара пе 

можетъ пепавидЬть васъ; мало того —  она также, можетъ быть, 

боится п убеждена въ вашемъ презр-Ьшн, какъ вы въ ея отвра- 

щешп. А все отчего, отъ того, что вы ни разу не объяснились 

другъ съ другомъ. Узнан оиа, какъ я узнала ваши настояния 

чувства, она пришла бы къ вамъ, подала бы вамъ руку, и право, 

полюбила бы васъ-

ж о р ж ъ . Полюбила бы?... с ч а с т ь е ,  х о д и т ъ  т и ш е ,  г - ж а  Ван

ласъ.

п о л п н а . Да помилуйте, будь я вашей женой, да я бы васъ 

боготворила.... Посмотрите, за минуту — я бы васъ приколотила, 

такъ была зла, а теперь —  разцЬлую, какъ хотите. (Бросается 

къ нему на шею). Я пойду сейчасъ же къ Клар*. До свиданья, 

п прошу не отчаяваться. (Тихо). Да это апгелъ, а не человекъ....

(Уходить, пожавъ руку Морицу).
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ЯВЛЕН1Е IX .

Ж О Р Ж Ъ ,  ПОТОМЪ А НТ ОН I Й.

ж о р ж ъ  (одинъ). Пусть решается судьба моя..... Клара, по

крайней мере, узнаетъ мою душу, мое сердце.... но повбрптъ лп? 

отстоптъ ли мепя голосъ дружбы? хоть пожалЬетъ лп она меня..., 

а п т о ш н  (выходя съ письмомъ въ рукгъ). Поймалъ ерша, —  пе 

выскользнешь нзъ рукъ, голубчикъ!

ж о р ж ъ . Надеяться слпшкомъ еще глупЬе, чбмъ отчаяваться... 

но она убьетъ меня, если останется равнодушной. 

а н т о н ш  (подходя). Я увЬреиъ, что это письмо —  любовное, 

жоржъ (у'видгьвъ его). Ахъ, это ты. Что надо?

AHToniii. Еслп я  помешалъ, то пожалуй уйду. Впрочемъ, мне 

всего одно слово. Хочешь, чтобы я сдалъ все счеты, и готовъ 

и чЬмъ скорее, темъ лучше.

ж о р ж ъ . Къ чему жъ такая поспешность? 

а н т о н ш . А къ тому, что я хочу ехать. 

ж о р ж ъ  (съ изумлешемъ). Ты хочешь ехать, оставить меня... 

ты, мой родной, мои другъ....



а н т о ш й . Была ласточка, пока вила гнездышко — устарела — 

дЬтн же выгнали.

ж о р я ;ъ . Говори AuToniii ясиЬе, къ чему эти басин. 

а н т о ш й . Да какъ acute.... я точно думалъ, что мы съ родни 

Другъ другу, что я твой верный, кровный братъ, а потому-то, 

и не хотблъ, чтобъ со мпой обращались, какъ съ лаксемъ, съ 

женой моей, какъ съ служанкой. Опа хоть н простая, не изъ 

зпатпыхъ, не съ чопорными маиерамн, а право, не хуя;е другнхъ. 

ПоЬдемъ жить къ себЬ, въ свое нмЪше, мы хоть и не мплл'юн- 

щнкн, да будетъ съ иасъ, къ тому же тамъ, по крайней мЬр-Ь, 

ппкто пе обнднтъ иасъ.

ж о р я ;ъ . Полно братецъ, Антошй.... я  все устрою, увижусь съ 

Кларой, поговорю съ ней.

а н т о ш й . Что мпЬ Клара.... Хоть опа сама стань мепя упрашп- 

йать, я все-такн пе остапусь.

жоги;ъ. О , если такъ, если за какое ппбудь необдуманное слово 

молодой женщины, ты готовь жертвввать нашей дружбой, въ та- 

комъ случай, я тебя пе удерживаю. Ступай, ступай себЬ куда хо

чешь.

лптонш. Что слово, Богъ съ нимъ.... пе въ слов*, а въ д-Ьл-Ь 

д^ло.... слово всегда моя;по снести; по есть тате поступки, ко- 

торыхъ пи одппъ честный человЬкъ перенести пе можетъ — 

вотъ это такъ, такъ.

ж орж ъ . Что жъ это такое значитъ, я не понимаю тебя. Вндио 

у тебя есть какая нибудь причина, по которой ты оставляешь 

мепя, н которую ты скрываешь отъ мепя?

а н т о ш й . Можетъ быть есть, п пусть опа при мпЬ и оста

нется.

ж о р ж ъ . Это вздоръ, я должепъ, я  хочу ее зп ат ь .

Аптоиш. А если, я нмеппо скрываю ее для тебя? 

ж орж ъ . Пустяки, пнчего пе должпо быть отъ мепя скрыто. 

антошй. И то правда; да п я, чтожъ такой за неблагодар

ный ; за твою дружбу буду оип тебя скрытпнчать. 

ж орж ъ . А хогЬлъ было? 

антошй. Да это такъ, сгоряча. 

ж орж ъ . Вотъ такъ-то лучше; —  ну, говори. 

антошй. Да что тутъ говорить, п гопорпть-то пемпого, вся 

скаска въ трехъ словахъ: Жоржъ, тебя не любнтъ Клара.

ж орж ъ  (вспихнувъ). Кто говорить это? Кто см-Ьетъ? 

аптош и. Да что ты разгорячился —  ты самъ первый бредишь

но почамъ этимъ, разговариваешь одинъ самъ съ собою о томъ 
Т. IV. -  отд. I. 8
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же.... чудакъ ты, любишь се такт., какъ она, можетъ быть, лю-

бптъ другаго.

ж о р ж ъ  (въ пеистовствтъ). Несчастный! (Хватаешь А нтотя, и 

въ половину опрокидываешь его). Зпаешь ли что, сслнбъ кто ни

будь могъ только подслушать тебя.... ты простился бы съ 

жнзпыо.

а п т о ш й . Убей мепя! убей.... по прежде, по крайней м е р е ,  про- 

чтп доказательство ея измены.

ж о р ж ъ . Доказательство, прочесть доказательство.... Я  обслы- 

шался.... это быть пе можетъ.... это клевета, ложь.

а п т о ш й  (подавал ему письмо). Прочти, прочтп любезный, авось 

убедишься.

ж о р ж ъ . Но, если ты солгалъ.... (раскрываешь письмо, и про- 

бтьжавъ его). Имя! имя этого человека.... Да, она любитъ его... 

опа боптся за него.... жалЬетъ объ немъ.... О , имя его, имя! онъ 

былъ близко пасъ въ этомъ трактире.... а я.... я нпчего не зналъ, 

пе подозрЬвалъ.... О ! дайте мне, дайте его ! 

а п т о ш й . Тпше.... опа пдетъ.... удержи себя. .. 

ж о р ж ъ . Оставь пасъ.... оставь, говорю тебе....

(АнтониЧ уходить па-право).

ЯВЛЕН1Е X.

ж о р ж ъ , и к л а р а  (выходя изъ дому въ волненш).

к лара  (тихо). Г. Ванласъ сказалъ мне, что Карлъ возвратился 

уже во Фрапцш. Благодаря Бога, онъ не зпаетъ Фамп.пи моего 

мужа.... Полипа права, совершенно права, что одпа только те

перь любовь Морица можетъ быть мпЬ защитой, п отъ Карла, и 

отъ мепя самой!... Вотъ опъ.

ж о р ж ъ  (по-одаль, тихо). О , я узнаю, кто опъ! узпаю!

(Онъ выходить па аван-сцену, и удерживаясь, ст а 

новится на-право отъ Клары). 

клара . За чемъ я такъ дрожу прп пемъ. (Громко). Г. Морицъ, 

я  пришла просить васъ.... Морпцъ, простите меня.... 

ж о р ж ъ . Простить, васъ?

к лара . Я узпала теперь всю меру моего прсступлешя, все, въ 

чемъ виновата я передъ вами.... О ! какъ я дурпо делала, что 

жаловалась на васъ, тогда, какъ папротивъ, вы были несчастливы
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и скрывали ваши страдашл.... Морицъ, я поручила вамъ судьбу 

мою , п ваше великодушие, ваше благородство, ип разу еще 

не заставило мепя раскаяваться.... по я клянусь вамъ, клянусь 

вамъ, что есть святаго на земле, что за любовь пашу 

обещаюсь вамъ отныне самою неограниченною, нужною предан

ностью.... (Остановись). Жоржъ! Жоржъ! будущее пъ руках1* 

пашнхъ.

ж о р ж ъ  (тихо). Кто онъ?

к л а ра  (съ бблыиимъ еще смущен1емъ и кротостью). Кто знаетъ, 

можетъ быть, прндетъ еще день....

ж о р ж ъ  (смотри ей въ глаза). Вы пе солжете мне, Клара? 

к лара . Что вамъ угодно, Морицъ?

ж о р ж ъ . Вы мн1> скажете правду, вы мпЬ скажете, кто оыъ; 

къ кому вы писали это письмо....

к лара . Мое письмо ! Какимъ образомъ, оно въ рукахъ вашпхъ? 

ж о р ж ъ . Не вамъ меня допрашивать.... Кто онъ? Кто этотъ 

человЬкъ? Отвечайте вы мне....

клара. Выслушайте, выслушайте меня, Морицъ, я разскажу 

вамъ все.... я буду пскреппа, потому что я право невпппа.

ж о р ж ъ . Безъ увертокъ, Клара.... Я хочу зпать одно —  кто 

онъ, къ кому вы писали?

к л а ра . Чтобы наидтн его? чтобы съ нимъ драться? чтобы в  

была виновницей вашей смерти, какъ была виновницей вашего 

несчастья п страдашй? Никогда, никогда, Морицъ!

ж о р ж ъ . Я говорнлъ вамъ, что вы не умеете лгать, а пы, все 

еще пытаетесь.... не мепя памъ жаль, а его.... и вы правы.... 

правы, потому что вы его любите п правы потому, что л его 

убью, убыо, кто бы онъ ни былъ.

к л а ра . Умилосердитесь, Яхоржъ!... заклинаю.... 

ж о р ж ъ . Да, да.... точпо такъ, вы молили за пего и въ гостии- 

ннцЬ Серпп.... и тогда былъ тотъ же страхъ, тЬ же слезы, пе бу

детъ только улыбки радости, что вамъ удалось спастп его и об

мануть меня.... безсгыдпая женщипа!

к лара . О ! умоляю васъ, выслушайте меня.... выслушайте изъ 

сострадашя.

ж орж ъ . Изъ сострадашя?... Ие будетъ его пи къ вамъ, пп къ- 

нему.... НЬтъ! постоите.... я пощажу васъ.... пощажу.... скажите 

только, кто онъ?

к лара . Никогда! ппкогда!

ж орж ъ  (замахиваясь на нее руками). Изменница! 

клара. А !. . .
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ж орж ъ  (поднимия ее, грубо). Пдутъ.... оправтссь! Успокой

тесь, сударыня.... Скройте ваши слезы, какъ я скрою стыдъ мой!

116 Графшнн h'.iapti д'Обервпль

ЯВЛЕН1Е X I.

T1. Ж К , В А Н Л А С Ъ ,  П О Л И П А ,  и а п т о ш й  (по'одаль).

в а н л а с ъ  (на крыльца,). А! нашъ любезный к.пентъ. 

ж о р ж ъ  (подходя къ нему скоро). Здравствуйте, здравствуйте, 

пашъ любезиый гость, къ вагаимъ услугамъ.

п о л и п а . А что, г. Морицъ, успела ли я? п довольпы лп вы 

мною ?

ж о р ж ъ  (стараясьулыбнуться). О ! г-жа Вапласъ.... совершен 

по, совершенно.... у насъ теперь съ нею одна мысль, одпо чув

ство.... пожалуйста, господа, отправляйтесь обедать безъ мепя.... 

я прнду послЬ.... миЬ надобно распорядиться кой о чемъ.... 

к лара  (тихо Жоро/су). Именемъ Бога заклинаю.... 

ж о р ж ъ . Что же вы, Клара, занимайте ваганхъ гостей. (Тихо). 

Ннкому ни полслова, слышите ли? Я такъ хочу! (Громко). Че- 

резъ минуту явлюсь и я къ вамъ....

(Провожаешь ихъ до крыльца, и возвращаясь, видишь 

Лнтомя).

ЯВЛЕИ1Е X II.

Ж О Р Ж Ъ ,  II А В Т О  H I Й.

а п т о ш й  (вь то время, когда Жоржъ euj,e былъ занять прово

дами гостей, —  тихо). Все кончепо, опа оправдалась, и мое

дЬло проиграно. (Громко Жорэюу). Ну, что? мнЬ кажется, при

ходится ехать.... потому что ты се по-прежнему любишь ?

ж о р ж ъ . Люблю?;., можетъ быть.... только прежде я все такп 

убыо ее.... въ одномъ ей cnacenie — сслп она скажетъ мпе, 

кто опъ.... а самъ разве я не могу найти его.... въ дсревнЬ я

нападу на следъ, па почте мпЬ скажутъ, куда опъ выЬхалъ, и я

последую за ннмъ, настигну его, хоть бы то было на краю 

света!



а н т о ш й . Ты лучше этого н е могъ выдумать ? Прекрасно.... 

ну, последуешь за пимъ, настигнешь, а потомъ? 

жогя;ъ. А потомъ мы будемъ драться.

а п т о ш и . И опъ убьетъ тебя — вЬдь оно можетъ случиться.... 

II тогда молодая вдова, съ своей беленькой, пухленькой ручкой — 

прппесетъ ему въ прпдаииое, все твое достояше, добытое твопмъ 

трудомъ н кровыо.

ж о р и ;ъ . Да будутъ опи прокляты! Никогда! никогда! Все, что 

только можно будетъ выгадать законами, скрыть неправдой, я 

запишу въ моемъ завЬшанш, которое составлю на имя твоего сына.

а н т о ш й . Я отказываюсь.... моя услуга не платится деньгами.... 

Да н объ одпихъ ли только насъ, ты долженъ думать, Жоржъ?

жоржъ. Правда, правда, Аптонш.... и я попрошу тебя дока

зать мне еще разъ твою дружбу, исполнить мою просьбу. Есть 

одннъ бедный сиротка, я долженъ составить его счаппе н неу- 

прочнвъ его судьбы, пе .могу рисковать моею жизоыо. Вогъ уже 

двадцать летъ, какъ я исполняю для недо долгъ втораго отца, 

его певнднмаго покровителя.

а н т о ш й . Ты никогда пе говорнлъ мпЬ объ этомъ. По какому 

случаю это таинственное покровительство?

ж о р ж ъ . Оио выкупаетъ роковую ошибку.... прсступлеше.... по 

объ этомъ после.... Аптонш, я дамъ тебе двести тмсячъ лпвровъ 

н ты доставишь ихъ этому молодому человеку.

АНТОШЙ. Двести т ы ся ч ъ ... .

ж о р ж ъ . Да, ты вручишь нхъ ему н не скажешь, отъ кого онп 

присланы, понимаешь ли? Завтра же ты долженъ отправиться 

часомъ прежде мепя въ Парпжъ по адресу, который я дамъ тебЬ.

а н т о ш й . Но если этотъ молодой человЬкъ, будетъ меня до

прашивать ?

ж о р ж ъ . Ты все такп не ская;ешь..„ стапетъ предлагать депьгн, 

ты откажешься.... Теперь понимаешь, что одниъ только ты мои 

честный AnTonifi, можешь исполнить какъ надо это поручеше. 

а п т о н ш . Но кто же этотъ молодой человекъ? 

ж о р ж ъ . Карлъ д’Арбель. 

а н т о ш й  (тихо). Карлъ д’Арбель.

жоги;ъ. Подожди мейл здЬсь, Антошй.... въ минуту я напишу 

завЬщаше и отдамъ его тебе; всего пЬсколько строчекъ, но въ 

ннхъ, ты Антошй, мой другъ! мой пстнпиый другъ! Ты полу

чишь все. Ты стоишь этого... тебе стало жаль меня.... ты пе 

купплъ моего сраму и безчеетш.... (Плачешь). Безсовестпая жея- 

щппа!
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а п т о ш й . А все такп ты плачешь объ пей. 

ж о р ж ъ . Плачу какт> ребенокъ, какъ самый слабодушный че- 

.ловекъ, по можно лп пе плакать?... Ведь я сс любплъ, какъ 

аикто н никогда!

(Уходить въ пивчльонъ, въ открытое окно видно, какъ 

внъ садится за столъ и пишешь).

ЯВ.1ЕШ Е X III.

а п т о ш й  (одинъ).. Не сонь лп это? Мой сыпъ, его единствен

ный насл Ьдникъ.... но за чемъ же эти двести тысячъ ливровъ въ 

чужче руки? Разсудить, такъ ул;ъ ведь это выходить изъ нашего 

кармана, то есть, нашего сына.... подумаемъ, подумаемъ еще 

-объ этомъ.... Ахъ, кабы онъ сломалъ себе шею въ этпхъ пзсл4- 

довашяхъ своего соперника.... или, пу что стоить ему промах

нуться, а тому выждать, хорошенько прицелиться, —  бацъ! п 

повалить его па месте.... такъ п’Ьтъ.... смотри, опи еще объ

яснятся, помирятся и счастливый мужъ вернется съ торжествеп- 

вымъ прощешемъ къ оклеветанной супруге.... очень будетъ мило, 

п всЬхъ милее буду я,... пзъ Набобовъ ПндЬйскихъ перейду 

опять въ прнкащнки, отъ котораго опять стапутъ требовать 

отчетовъ.... петъ, друзья мои, это не ладно; бить такъ бпть 

па-верное.

ЯВЛЕН1Е X IV .

А н т о ш и  и ж о р ж ъ .  (Выходя изъ павильона. .Музыка до конца

дгъиептя).

ж о р ж ъ . Вотъ завещаше на имя твоего с ы и а ,  а въ этомъ бу

мажнике....

АНТОШИ. Двести тысячъ ливровъ.

ж о р ж ъ . По адресу, Карлу д’Арбслю.... ты помнишь, что я иа- 

казывалъ тебе. 

антошй. Помню.



ж орж ъ  (входя на крыльцо). Завтра въ шесть часовъ утра, 

будь готовъ къ отъезду. 

антошй. Буду готовъ. (Уходя и тихо). Только пе къ отъезду!
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ДЪЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ.
дви НЕДТ . ЛП С П У С Т Я  П О С Л Ф  Т Р Е Т Ь Я Г О .

Небольшая гостиная на половин-!; Г-жи Морицъ. На л-fcno отъ зрителей, на 

первомъ план-fc столъ и кресло, на л-Ьво на второмъ планЬ, камннъ съ зер- 

каломъ, на третьемъ план!; боковая дверь, —  дверь въ углублен!и ведстъ 

въ переднюю, на третьемъ план!;, на право дверь ведетъ въ комнату Мо

рица, па второмъ план-1; библиотека, на первомъ нлан-fc кресло. Мебель п 

обоп темнаго цвЬта. —  Чуть св-Ьтаетъ, — двЬ св'1;чн почти догорали на 

столь. Тутъ же чернильнпна, сахпрнпца. стаканъ воды.

ЯВЛЕШ Е I.

по л п н а  (одна пчшетъ). Кажется меня зоветъ кто-то? НЬтъ, 

я обслышалась. (Читавтъ письмо). «Радуйся, любезпып мой 

другъ, что ты не здесь, а въ Париже, куда отозвали тебя дела 

твои. Что делается у мепя передъ глазами —  страшно подумать, 

пе только что сказать. Но все такр я никакъ пе решусь оста

вить моего друга, Клару. Ты знаешь, что г. Морицъ собирался 

было ехать съ тобой, но вдругъ запемогъ сильно н самою



странною бо.гбзш'ю. Со дпя твоего отъезда, болезнь эта еще бо

лее увеличилась, Клара моя непостижима въ своей предаппостп; 

по милости ея пеутомпмыхъ попечеш'й и noco6iii доктора Жереро— 

человека весьма пскуспаго, г. Морицъ, по крайней мере въ 

снлахъ бороться съ своей болезпыо. Онъ не бредптъ и пе бе

снуется какъ въ начале. Страннее всего того, что онъ однпъ 

кажется не замечаетъ и пе обращаетъ никакого вннмашя на за

ботливость Клары. Съ будущей почтой я сообщу тебе еще более 

новостей и подробностей, дай Богъ, чтобы one только были го

раздо радостнее пастоящнхъ».

(Запечатываетъ письмо. —  Въ это время Шарлотта 

выходить изъ комнаты Морица).
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ЯВЛЕШ Е II.

П О Л П Н А  И Ш А Р Л О Т Т А .

ш а р л о т т а . Вы уже встали, г-жа Ванласъ?

(Гасить св/ьчи и ставить ихъ на каминъ). 

ПОЛИНА (вставая). Отъ безпокойства я не могла заспуть всю 

почь.... вы видели г. Морица? 

ш а р л о т т а . Я отъ пего.

ПОЛИНА. Ну ч т о  о п ъ ?

ш а р л о т т а . Ему лучше и опъ захотелъ встать, и г-жа Морицъ 

позвала мепя. Бедняжка, она право умретъ. Шутка лп, не спать 

ни одной ночи, кто это выдержитъ ?

п о л п н а . Да, тяжка ея участь, нечего сказать. 

ш а р л о т т а . Я вамъ правду скажу: прежде я не любила ее и 

можетъ быть, имела па то своп причины, —  вы видите, я от

кровенна. —  Но теперь, какъ посмотрю на этого ангела, на ея 

участье объ муже, такъ стаповится совестно за прошедшее, а 

главное, досадно за настоящее, что объ пей разсказываютъ. 

п о д и н а . Что еще такое? въ чемъ могутъ упрекнуть ее? 

ш а р л о т т а . Ужасныя вещн!... невероятныя... потому невероят- 

ныя, что разве прежняя любовь можетъ заставить изменить на

стоящей.

п о л и п а . Что вы хотите этпмъ сказать? 

ш а р л о т т а . А т о , ч т о  в ы  зйаете, я думаю лучше мепя... ncropiio 

письма.



п о л и п а . Письма?

ш арл от т а . Да, письма.... что будто бы г-жа Морицъ хочетъ 

непременно быть вдовой, п приняла уже па то все свои меры... 

пол ипа. Я совершенно не понимаю васъ.... 

ш арл отта. Удивляюсь, отчего вы меня не понимаете, это такъ 

яспо: все разсказываютъ, что г-жа Морицъ хотЬла помешать 

мужу убить своего любовника, тогда какъ г. Морнцъ именно за 

тЬмъ ёхалъ нзъ С. Тропеза.... 

полипа. Въ первый разъ слышу.

ш а г л о т а . Некоторые прпбавляютъ, одни тихо, друпс вслухъ, 

что за это оиа его (тихо) отравила....

п о л и п а  (съ ужасомъ). Что я слышу! Боже милостивый!... это 

ложъ, не правда.... Кто осмеливается подозревать плару въ та- 

комъ страшпомъ преступленш?... Да вы сударыпя, вы?.... Разве 

не видите, съ какой заботлнвостпо она ухаживаетъ за своимъ ыу- 

жемъ, разве вы пе знаете, что если онъ выздоровеетъ, то этпмъ 

будетъ одной ей обязанъ....

ш а р л о т т а . Я т о  вижу и зпаю, да опп свое толкуютъ.... 

ПОЛИНА. Что жъ говорятъ опп?

ш а р л о т т а . Что г-жа Морицъ дЬлаетъ все это для того, чтобы 

лучше скрыть свое преступлеше....

п о л и п а . Въ вашпхъ словахъ, что-то страшное? 

ш а р л о т т а . Будетъ еще страшпес, сударыпя, когда эти матросы 

и работники, которые безъ ума любятъ г. Морица, въ случае 

его смерти —  представятъ ее въ судъ.... 

п о л и п а . Въ судъ, это ужаспо....

ш а р л о т т а . Тсъ.... опа идетъ.... Ради Бога не говорите си объ 

этомъ пи слова....
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ЯВЛЕШ Е III.

Ш А Р Л О Т Т А ,  П О Л И П А  И КЛАРА.

клара (не у  вид л въ началгь Полины). Г-жа Коссадъ... Жоржъ трс- 

буетъ непременно, чтобы я отдохнула.... Прп ннхъ осталось Па- 

велъ и MapicHTa не откажетесь и вы изъ дружбы къ пему при

смотреть за ннмъ.... да пожалуйста тотчасъ же дайте мне знать 

если что случится....

ш а р л о т т а . Непременно сударыпя, за чЬмъ же вы такъ себя изпу-



ряете.... Позвольте мнЬ за васъ провести около пего нынешнюю

ночь, право, в!>дь вы ие выдержите...

КЛАРА. .Вы мать.... ваши попечешя пужиы для вашего ре

бенка.... а я....

ш а р л о т т а  (тихо). Пусть, что хотятъ говорятъ, эта женщина не 

можетъ быть злодейкой.... (Уходить).
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ЯВЛЕН1Е IV.

ПОЛИНА И КЛАРА.

п о л и н а  (подходя). Клара!

клара. Полина.... За чЬмъ ты зд-Ьсь, аигелъ мой, оставь меня 

одну моей участи, поЬзжай въ Парижъ....

п о л и п а . Мн* оставить тебя? въ такое время.... Никогда, ни

когда, Клара! Я не у'Ьду отсюда, пока твой мужъ неоправнтся со

вершенно, вЬдь будетъ скоро, не правда лп? а что г. Жоржъ?

к лара . Все еще безпокоится.... до сихъ поръ опъ не можетъ 

еще овладеть болЬзшю. Ие далЬс какъ вчера, опъ сказалъ мпЬ, 

что пе ручается пн за-что....

п о л и п а  (съ ужасомъ). Господи! Ну, если опъ умретъ?... 

к л а ра . Н1>тъ, Полпна! Богъ пе попустптъ, чтобы я была при

чиною его смерти.... 

п о л и п а . Ты?

к л а ра . Милая Полина.... Я недостойна твоей дружбы, недо

стойна н'Ьжпости и любви моего мужа, потому что отдавая ему 

мою руку, я сохраняла любовь къ другому. 

п о л и п а . Такъ это правда?

к л а ра . Да, Полипа.... я скрывалась отъ тебя, отъ пего.... отъ 

этаго благородпаго, велпкодушпаго человЬка.... Я самымъ безео- 

в*стпымъ образомъ обмапула его! 

п о л и п а . Ты обмапула?

клара. Да.... Это сердце всегда принадлежало Карлу д'Арбелю, 

котораго я не хотЬла никогда видЬть бол-fee, но роковой случай 

свелъ пасъ.

п о л п н а . Что сдЬлала ты, Клара !

к л а ра . Да Полина..., ужасное иреступлсте, но въ этомъ пре

ступлен^ — виновно только одно сердце, Жоржъ все узналъ, не



перенесъ и слегъ подъ бремепемъ тяжкой болезни —  умри опъ, 

во всемъ виновна.... я, Полипа.... я его убила!...

полина. О Боже мой! Отлегло отъ сердца.... Прости мепя, 

прости Клара!... Теперь я все понимаю... по была минута, когда 

я усомнилась въ тебЬ... Клара!... Ты забудешь Клара.... ты со

вершишь твои подвигъ, твою жертву, до копца.... когда Жоржъ 

оправится, сделается спокойпЬе, онъ узнаетъ нодробпЬе, вЬрпЬе 

это прошедшее, въ которомъ много горя, много страдашй, по 

пЬтъ п тЬнн преступлешя.... опъ пожалЬетъ п простить тебя!...
клара. Въ эту ночь я была одпа около него.... Я думала, что 

оиъ спитъ и довольно громко молилась за пего, молилась.... Жоржъ 

взглянулъ па меня и въ первый разъ протянулъ мпЬ руку, ко

торую я оросила слезами.... бЬдная женщина.... сказалъ опъ. Я 

хотЬла было отвЬчать, но онъ сдЬлалъ знакъ, п я молчала. По- 

тоиъ взглянувъ на меня съ апгельскою кротостпо, прпбавплъ, за 

ч1>мъ ты меня не любишь! (плачет») и закрылъ глаза.... съ 

какою радостно, я отдала бы жизнь мою за его спасете.

• (Слышснъ звонъ колокола). 

полпна. Что зиачитъ  этотъ зв он ъ ?

клара. Это утрепнш колоколъ.... онъ сзываетъ жителей этого 

городка въ церковь.... ахъ Коже мой! если бы я могла отлу

читься.... я пошла бы тоже въ церковь, помолилась бы еще за 

него.

полина. Почему же это пе сделать: пойдемъ Клара, и я пой

ду съ тобой въ церковь, два шага отсюда, помолимся обЬ н за 

тебя и за него. (Опа уводчтъ съ собою Клару' въ боковую дверь 

на л/ьво).
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ЯВЛЕШ Е V.

АНТОН Ilf И ШАРЛОТТА.

ш а р л о т т а . Если ты для того вернулся нзъ Парижа, чтобъ раз

сказывать мпЬ эти глупости, то лучше бы ты и пе возвращался.

аптош и . Ахъ, Боже мой! какая ты глупенькая.... Развб ты 

пе понимаешь, что опа всЬхъ насъ дурачить.... это такая лнце- 

мЬрка, что страхъ.... послушайка, что говорятъ въ околодк'Ь, во- 

лосъ дыбомъ становится, ужасъ слушать.... на всЬхъ стапщяхъ 

уже миль за тридцать только и рЬчи, что объ этомъ, еслпбъ не



я, такт. можетъ быть, давно бъ ужъ ее потащили въ судъ.... (Тихо).

По моему расчету еще пе время.

ш а р л о т т а . (Снимал чернилицу и сахарницу со стола , ставить 

ихъ на каминъ). Все вздоръ! пустяки! клевета!.... и ты бы ска

зала тоже, еслибъ взгляиулъ на нее, когда опа бываете съ иимъ.

Антоши. Ну, хорошо, хоро.... полно объ ней. (Подзывал къ 

ceuw жену). Что докторъ, Жереро здЬсь? 

ш а р л о т т а . Ис выходнтъ почти. 

а п т о ш й . Ну что опъ, ничего пе подозрЬвастъ? 

ш а р л о т т а . (Подойдя къ двери Морица и запирая ее осторожно). 

Не зпато.... пе.... (Тихо). Я подозреваю....

АПТОШЙ. Ты? А что? 

ш а р л о т т а . Я открыла....

АПТОШЙ. Что?

ш а р л о т а . Я никому не говорила объ этомъ, никому, до твоего 

возвращешя. 

а п т о ш й . Да что такое?

ш а р л о т т а . Помнишь ты тотъ ■ порошокъ, который СЪ М'ЬСЯЦЪ 

тому назадъ, я выхватила нзъ рукъ г-жи Морицъ? 

а п т о ш й . (Скрывал свое смущайе). Ну.... 

ш а р л о т т а . Ты помппшь, что я спрятала его въ самый дальпш 

ящнкъ моего комода.

а п т о ш й . Помшо, — такъ чтожъ?

ш а р л о т а . Иыиче по утру, случайно я открыла этотъ ящикъ п.... 

АНТОШИ. И.... 

ш а р л о т т а . Не нашла его.

а п т о ш й . (Съ живоепшо). Ты точно объ этомъ никому пого

ворила?

ш а р л о т т а . Клянусь пнкому.... помилуй, узнай объ этомъ кто 

ппбудь другой, да что бы нзъ этого вышло?

а п т о ш й . (С'дгьлавъ знакъ Шарлотт/ь подойти къ нему ближе). 

Шарлотта! (Значительно). Приходила къ тебЬ когда пнбудь въ 

комнату г-жа Морицъ ? 

ш а р л о т т а . Никогда.

а н т о ш й . (Утвердительно). Приходила.... 

ш а р л о т т а . Никогда, говорю теб’Ь !

а н т о ш н . (Еще утвердительнгъе). Я говорю тебе, что прихо

дила, потому что ядъ, который былъ въ твоемъ комод*.... про- 

палъ.... понимаешь лп ?

ш а г л о т т а . Что ты, что ты , Антошй! Знаешь лн, что заодно 

такое слово — ей пе миновать эшафота... помилуй, Аптошй!
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антошй. Правда, правда, Шарлотта.... я ужъ черезъ чуръ за

несся....  Но все такп, что пи говорю.... а порошокъ этотъ дол-

жепъ нантнться....

ш а р л о т т а . ( Садись въ кресло на право, вяжешь чулокъ). Ра

зумеется, долженъ нантнться....

а н т о ш н . Какъ пенантпться.... (Становится тихонько сзади 

кресла Шарлоты и громко). Шарлотта, ты кажется говорила мне, 

что Жоржъ вставалъ, пыпче? это странно.... Помнишь, какъ я 

уЬзжалъ, онъ лежалъ пластомъ н былъ уверепъ, что опъ не 

встанетъ.

ш а р л о т т а . А т ы  все такп поехалъ, хорошо лп это.... 

а н т о ш н . Вотъ еще.... разве я сделалъэто но своей воле? опъ 

же посылалъ меня.... (Значительно). Онъ ничего пе говорнлъ 

объ этон поездке?

ш а р л о т т а . Нн слова. Но М П * казалось, что опъ дожпдался тебя 

съ большим?» петернешемъ.... пе хочешь лн ты взглянуть па 

пего ?

а н т о ш н  (въ смущенш).... Да почему же пЬтъ.... и точно мне 

надобно переговорить съ ннмъ, пока жены нЬть при пемъ. 

ш а р л о т т а  (вставая). Я скажу ему.....

а н т о ш н  (ув/ьряя ее). Подождп.... (Съ смущешемъ). Скажи, — 

онъ очень переменился ?

ш а р л о т т а . Страшно взглянуть! не узнаешь!.... А вотъ оиъ 

идетъ.... все нробустъ свои силы.

а н т о ш н  (въ ужаегь). Ндетъ! (Оправляясь). Делать нечего.... 

(Жоржъ входитл — Ш арлотта поддержаваетъ его. — Цол/ьзнь 

измпмила вегь черти его, опъ <съ трудомъ доходить до креселъ 

на право.

ш а р л о т т а . Знаете, Антоши пргЬхалъ.... вотъ опъ!.... 

ж о р ж ъ . Другъ мой, паконецъ.... 

а н т о ш н . (Шарлоттгъ). Поди воиъ.
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ЯВЛЕШ Е VI. 

A T O H iii  и ж о р ж ъ .

ж о р ж ъ . Но что с ъ  тобою, ты н руки м и *  подать не хочешь. 

(АнтонШ принужденно подходить). Ты пе узпаешь мепя? я очепь



переменился? Не правда лп ? Успокойся.... н пока мы одни, раз-

скажн.... мн* все, ты былъ въ Париже?

АПТОШЙ, Былъ.

ж о р ж ъ . ВндЬлъ д’Арбеля ?

АПТОШЙ. ВидЬлъ. 

ж о р ж ъ . Въ руки отдалъ деньги? 

а п т о ш й . Въ рукн. 

ж о р ж ъ . Не сказалъ, отъ кого ? 

а п т о ш й . Все сделано, какъ ты хотЬлъ. 

ж о р ж ъ . Спасибо.... но что съ тобой.... ты едва отвечаешь мне, 

бопшься па меня взглянуть, верно лице мое пугаетъ тебя?... 

(Поднимаясь съ тру домъ). Пособи мне дотащиться до этаго зер

кала.... [Антонш не ргьшастся). Я хочу, я требую.... этаго, дай 

мне твою руку.... опа всегда служила мне вЬрою и правдою. 

(Подходить къ зеркалу, опираясь на Антошя и взглянувъ въ 

него). Они хотятъ спасти мепя.... А смерть давно ужъ сделала 

свое.... смерть, она можетъ придти, когда ей угодно, мне нечего 

жалеть въ этой жизни.... (Садится въ кресло около стола на 

лшо отъ зрителя). Страданья — вотъ что ужасно, ты не знаешь, 

что перенссъ я, и что переношу еще, и въ эту мпнуту адскш 

огонь разрываетъ п палнтъ всю мою внутренность, и ничто пе 

можетъ утушпть его.... право, пзъ человеколюбия —  можио было 

бы убить меня. 

а п т о ш й  (тихо). За чбмъ я вернулся.... О  Боже мой! 

ж о р ж ъ . Но и при всемъ этомъ, я долженъ благодарить Бога... 

Опъ далъ мне силы и я дожнлъ по крайней мере, до твоего 

возвращешя...* я могъ умереть вчера, но какъ?... въ отчаяпьи, 

какъ самый нераскаянный грешппкъ, одному я тебе сказалъ, 

что опа преступница.... п тебе же говорю теперь съ радостью, 

что она певннпа!

а н т о ш й . Невнппа? а ппсьмо?

ж о р ж ъ . Ч т о ж ъ  п и с ь м о ? . . .  я  прочелъ его н увпдЬлъ что 

рЬвность п отчаяше, ослепляли меня.... она любила конечно, по 

любила свято и чисто ... любила того, кто пазначепъ былъ ей 

прежде мепя судьбою.... Да, Аптошй, я совершенно убедился, что 

ппсьмо это было писано жепщппой честной... а я.... я оскорбплъ 

ее.... опа умоляла меня простить ее.... а я свирепо оттолкнулъ 

ее.... а зпаешь лп чемъ опа отмстпла мне? Знаешь лп, что сде

лала эта женщина, этотъ Апгелъ.... (Антонш приближается съ 

любопытствомъ). О ! ты ее полюбишь, полюбишь точно также, 

какъ п я.... выслушай меня.... у моего изголовья была самая
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иЬжиая дочь, самая преданная сестра, опа нерспосила все, уста

лость, капризы, припадки моего пеистовства, все, все.... угадывая 

каждое мое движете, каждый взгляде, не переставая умолять мепя 

о прощепш, мепя.... который и благословлялъ ее...

жптошй (тихо). Я это нредвидЬлъ.... но кажется еще пе 

опоздалъ.

ж о р ж ъ . И я увЬрснъ Аптошй, что и ты позабудешь все про

шедшее п станешь отзываться о жене моей съ уважешемъ.

а н т о ш й  (съ притворною нгьжностйо). Пожалуй, я буду вестп 

себя, какъ тебЬ угодно ... по что нн говори, а трудпо переме

нить объ ней общее мпЬше.

ж о р ж ъ  (сь удивленic.иъ). Mirfcnie?...

а н т о ш й . Да, любезный Жоржъ, я пе поипыаю, какъ это слу

чилось , что 1гЬтъ пи одпого чслов-Ька въ городе, который пе 

зпалъ бы HCTopin н объ письме п о соперппке, и твоемъ же- 

лапьп, убить его п наконецъ о твоей болезни, какъ это разне

слось, одному Богу известно.

ж о р ж ъ .  И что же — обвипяютъ Клару ?... 

а п т о я 1Й. О ! безъ всякой пощады....

ж о р ж ъ . О ! я оиравдаю се передъ всеми.... я призову нота-

piyca, пастора, всЬхъ мопхъ товарищей п подчипепныхъ п объ

явлю торжественно при всехъ, что Клара святая, чистая жен- 

щноа, при всЬхъ па колепахъ, я буду молить ее, простить мое 

безум!е.... (Хочешь итти къ средней двери).

а н т ош й  (бгъэюитъ за нимъ). Что ты хочешь делать ? 

ж о р ж ъ .  Т ы с л ы ш и ш ь , —  оправдать ее сейчасъ же... 

а н т ош й  (удерэюиван его). Подожди, Ж оржъ, умоляю тебя.... 

у тебя не станетъ силъ.... подожди до вечера, что тебе.... ну, 

прошу тебя, сделай для меня это....

ж о р ж ъ  (возвращаясь). За чЬмъ ты меня удерживаешь? 

а н т о ш й . А за т*мъ, что боюсь тебя —  ты пе вынесешь.... 

это объясненье —  можетъ изволновать тебя, разстропть, погу

бить.... (Значительно). Лхъ, Ж оржъ, если ты хочешь жить, 

такъ не торопись оправдывать жены твоей. 

ж о р ж ъ . Что ты хочешь сказать?...

ЯВЛЕШ Е VII.

Т 'Ь  Ж Е  II С Л У Г А .

с л у г а  (у дверей). Докторъ Жереро.

а н т о ш й . А, докторъ.... Я оставлю тебя съ нпмъ.

Драма 127



жогжъ. Пожалуй! я подожду до вечера, по все-такп сделаю, 

что говорилъ тебЬ, — понимаешь? 

а н т о ш й  (тихо). Посмотримъ.

(Антонш уходить на лиг,о, не встргыпивъ Жереро, за 

которымъ входитъ Карлъ д'Арбелъ. —  Въ рукахъ по- 

елпдняго, яищкь съ разными аппаратами химиче

скими н медицинскими, который онъ ставитъ на 

столь. Слуга подаетъ два стула).
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ЯВЛЕН1Е VIII.

Ж О Р Ж Ъ ,  Ж Е Р Е Р О  II КАР ЛЪ .

ж о р ж ъ  ( идетъ на встр/ьчу Жереро и пожцмаетъ ему руку). 

Вы удивлены, добрый мой докторъ, что вндптс меня на ногахъ? 

все отъ того, что помощппкъ у васъ Ангелъ.... она не отходитъ 

отъ мепя.

ж е р е р о  (усаживая /Коржа въ кресло на право отъ зрители). 

Да, г. Морицъ, надобно созпаться, что попечешя вашей супруги 

важнее моего искусства. Я запоздалъ нынче потому, что ждалъ 

одного моего собрата по медицин*, я прнглаенлъ его пособнть 

мн*, авось вдвосмъ и разгадаемъ вашу болезнь н сладнмъ 

легче съ нею.

(Жереро подводить д’Арбелл къ Ж оржу и саэюаетъ 

около его въ другое кресло). 

ж о р ж ъ . Я васъ понимаю, любезпый другъ... вы плохо надее

тесь па вашего больнаго.

ж е р е г о  (садясь). О , совершенно не то, г. Морицъ. 

ж о р ж ъ  (улыбаясь). И , полноте, вы кажется лечпте меня какъ 

жепщппу', какъ ребенка, которыхъ дразпятъ еще жизнью, когда 

смерть ужъ у ннхъ за плечами.

ж ерего . Вовсе п*тъ, папротпвъ, я лечу васъ, какъ человека 

снЬлаго п сильнаго.... и потому я именно и объясню вамъ мое 

мн*ше, на счетъ вашей бо.1*знн самымъ откровепнымъ образомъ — 

не смотря, что это мн*шс могло бы испугать всякаго другаго.... 

Вчера я еще былъ въ нерешимости, но нынче, сообщивъ моему 

товарищу все признаки вашей болезни, мы согласились въ одпомъ 

п скрывать отъ васъ долее результатъ нашего совЬщашя, было- 

бы уже преступлешемъ.



к а р л ъ  (переглянувшись съ Жереро и прежде разсмотргъвъ вни

мательно больного). Г. Морицъ, нЬтъ ли у иасъ какого нн- 

будь крага?... УвЬрены лн вы во всЬхъ тЬхъ, которые окру- 

жаютъ васъ?

ж о р ж ъ . Я хотЬлъ бы зиать причину этаго вопроса.... 

ж е р е р о . Отвечайте ца пего.

ж о р ж ъ . Враговъ кажется нЬтъ.... но друзьями назову смЬло 

всЬхъ, кЬмъ окружепъ я....

к а р л ъ  (нерешительно). Мой долгъ, однако же выпуждастъ лепя 

объявить торжсствеппо, что между памп есть вашъ тайиьш 

yoiiina.

ж о р ж ъ . Возможно ли!

к а р л ъ  (съ живостью). Г. Морицъ — мы спассмъ васъ.... Богъ 

всемогущь, опъ поможетъ намъ.... по повторяю вамъ, въ этомъ 

скрывается тайный прагъ вашъ (muxoj убшца! 

ж о р ж ъ . Неужели ?

к а р л ъ . Оруж1с его самое гнусное, по вЬрпое.... Ядъ, и ядъ 

медленный.

ж о р ж ъ  (вставая въ ужас/ь). Ядъ!...

ж е р е р о  (подбгъгая къ нему'). Успокойтесь, г. Морицъ — мы 

спассмъ васъ, поверьте памъ.

к а р л ъ  (бывийй по-одаль, подходить). Тише.... идутъ!...
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ЯВЛЕШ Е IX .

ть ж е  и ш а р л о т т а  (съ подносомъ, на которомъ чайникъ съ

чашкой).

ж е р е р о  (тихо Морицу, снова усаж ивая его). Заклипаю касъ, 

будьте осторожны.

ш а р л о т т а  (ставя поднося на столь). Извините, милостивые го

судари ! въ отсутствш г-жи Морицъ, я заступаю ея м'Ьсто..,. это 

питье для нашего больпаго.... я бы вошла съ вамп вм'ЬстЬ господа, 

по мепя задержалъ Аитошй въ этомъ темномъ коридорЬ, я не 

знала, что опъ тамъ и очень испугалась.

к а р л ъ . Сударыня, скажите мн* пожалуста, кто приготовлялъ 

это питье?

ш а р л о т т а . Сама г-жа Морицъ.

Т. IV. — Отд. I. 9
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карлт». Вы говорите, что одиа опа приготовлнваетъ его обы- 

кпоиевпо? .

ш а р л о т т а . Н и к т о  другой...! да опа и пе иозволпла бы.... 

ж е р е р о  (тихо Карлу). Не говорилъ лп я тебЬ?.... (Громко). 

г-жа Коссадъ, пе впускайте ппкого сюда, ни даже г-жу Морнцъ. 

ш а р л о т т а  (тихо). Это что такое зпачитъ? (Уходить).

(Карлъ подходить къ столу", Жереро къ Морицу.)

ЯВЛ ЕШ Е X.

ЖОРЖЪ, КАРЛЪ II ЖЕРЕРО.

ж о р ж ъ  (который едва удерживался при Шарлотпт). Что со 

мной?... л въ бреду.... вЬдь вы не говорили, что....

к а р л ъ . Страшную истнпу объявили мы вамъ, но что делать.... 

Вы спасеиы по крайней мЬрЬ па будущее время.

ж о р ж ъ . Въ чемъ же вы хотите убедить меня?... что я окру- 

жепъ убшцами? что я не долженъ полагаться на двадцати-лЬт- 

нихъ друзей мопхъ? къ тому же вы слышали сами, что это питье 

прпготовляетъ и подаетъ мпЬ всегда сама же на моя....

ж е р е р о . Ьоже сохрани насъ усуминться иъ вашей сунругЬ... 

я убЁждент. въ ея чнстотЬ души п искреипей, сердечной къ памъ 

преданности.

ж о р ж ъ . (тихо). Сердечной !....

(Карлъ выиимаетъ ключь изъ кармана, отворяешь 

ящчкъ, вынимаешь оттуда склянку, разематриваетъ 

ее внимательно, потомъ берешь стаканъ , стоявшш на 

сшолгЬу чисто вытираешь его платкомъ и наливаешь 

въ него нисколько капель питья). 

ж о р ж ъ . (Который елтьдилъ за пимь). Что вы хотите д1>лать?

к а рл ъ . Я исполняю свою обязанность.

ж е р е р о . Теперь каждое обстоятельство, самое малЬйшее, бо- 

лЬе чЬмъ иажно.... (Подходчшь къ Карлу).

ж о р ж ъ . (Тчхо). Отъ чего я дрожу всЬмъ т-Бломъ?

(Карлъ налчваешь шьсколько капель чзь своей склян

ки въ стаканъ съ пчтьемь, и въ одно мгновеше питье

дп,лается черно, какъ чернила). 

к а р л ъ . (Поставивъ стаканъ). Откуда пи было бы это питье,

кто бы ни приготовлялъ его, я клянусь передъ Богомъ, моею



совестью и честыо объявляю торжественно, что въ иемъ есть 

отрава.

ж о р ж ъ  (вставая въ отчаяньи). Это ложъ! обмаиъ! наука 

ваша клевещетъ вместе съ вами! (б/ьжитъ къ столу).

ж е р к р о . Вы несправедливы, я повторяю сло ва и к л я т в у  моего 

собрата.

ж о р ж ъ . О, Боже всемогущш !

ж е р е р о . Но я никакъ не могу подозревать г-жу Морицъ. 

ж о р ж ъ . Да разве можно подозревать ангеловъ. 

ж е р е р о . Но какъ бы то ни было, я долженъ увидаться, пере

говорить, распроспть ее.

ж о р ж ъ  (стоя и опершись на столъ). Не в ы , а я ?  я самъ! 

прошу васъ господа, выйти па время въ эту комнату (показы- 

вастъ на дверь на, третьемъ плангъ, на право отъ зрителей). Я 

позову н допрошу ее.... Но прежде повторите вашу клятву, дей

ствительно ли смерть таится здесь?.. (Показываешь на чайникъ).

к а рл ъ  (съ достоинством»). Еще разъ передъ Богомъ, по 

сов^стп и чести! (Уходять).

(Жоржъ падаешь въ кресла и закрываешь лицо ру 

ками).
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ЯВЛЕШ Е X I.

ж о р ж ъ  (одинъ послгь шъкотораго молчат л опустивъ руки). 

Хорошо, ступайте! какъ! неужели все эти ласки, заботы, попе- 

чешя, былп лишь следств!емъ расчета самаго хнтраго лицемер- 

ства?.... Что значили слова Антоша! «пе торопись оправдывать 

жены своей, если хочешь жить.» — Неужели она выжидала толь

ко удобной минуты, чтобъ нанести мне последпш ударъ.... 

ударъ, который спасалъ ей любовника, спасалъ ея адскую лю

бовь!.... О ! пыткп ревности, порывы злобы, вы снова просы

паетесь во мне, снова палите меня....  мучте, лучше вашу жерт

ву, любуйтесь ея жалкпмъ безсийемъ.... (Вбегаешь Клара въ чер- 

номъ платыь, блгъднал, разстроенная). Она!....

9*
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ЯВЛЕН1Е X II.

Ж О Р Ж Ъ  И КЛАРА.

к л а ра . (Опершись на столь). Боже милосердый!....

ж о р ж ъ . (Смотря на псе). Что случилось ?

к л а р а . (Оправляясь). Я была въ церкви.... молилась за васъ....

ж о р ж ъ . За меня....

к л а р а . Еще въ пачале, только что я вошла, все на меня взгля

нули, некоторые разступнлпсь , друпе отошли отъ меня.... пи- 

чего п'Ьтъ удпвительнаго, подумала я: въ пашсмъ доме горе, а 

люди боятся его.... я помолилась, встаю, внжу, что все па меня 

смотрятъ, не съ учаспемъ и не съ равподунпемъ, а съ какимъ 

то ужасомъ н отвращсшемъ.

ж о р ж ъ  (тихо). Молва пе за нее стало быть. 

к л а ра . Я пошла домой, по всю дорогу меня преследовали ро- 

ноть, как1С-то странные крпкн, даже угрозы.... я бежала, какъ 

во снЬ; будетъ однако же объ этомъ.... займемся вами.... (Сни

маешь съ себя плащь, подходить къ м уж у  и взглянувь на столь). 

Что г-жа Коссадъ въ точпосгп исполнила мон прпказашя?

(Наливаешь изъ чайника питье, стоя прямо противъ 

Ж орж а).

ж о р ж ъ . А разве это питье приготовляла она? 

клара  (наивно). ИЬтъ, я.... 

ж о ж р ъ  (не сводя глазъ). Ты ! И всегда ты? 

к л а ра . Всегда.

ж о р ж ъ  (тихо). Ни малейшиго смушешя, пн въ лице, ни въ 

голосе.

клара  (взявь его за руку). У васъ жаръ.... отъ чего Жереро не 

подожда.гь меня....

ж о р ж ъ  (тихо отвернувшись). Рука ея спокойна.... н б т ъ ,  э т о  

пс о н а .

сл уга (входя), lie  смотря на запрсщеше, извините, что я во

шелъ по прпказанйо г. Коссада, эта заппска и пакетъ оть него. 

ж о р ж ъ . О  чемъ опъ пишетъ? Подай сюда....

(Слуга подаешь ‘пакетъ сь запиской). 

клара (къ слугп,). Разве г. Коссадъ вернулся ?



с л у г а . Точно такъ, сударыпя, ужъ бол-fee часу тому н а з а д ъ .

[Уходить. —  Клара запираешь дверь за слугой, бе

решь свою мантилыо, ставить стуль на мгьсто. В* 

это время Жоржъ распечатываешь записку и чи

таешь).

ж о р ж ъ  (тихо). «Въ прнсутствш Пайла и MapieTTbi, я иашелъ 

«прилагаемый при этой записи* накетъ, въ комнате твоей жепы, 

«разверни его п ты узнаешь, что въ пемъ?»

(Развертываешь пакет» и вскрываешь въ ужасп>). 

клара  (подбегая къ нему съ лгьвой стороны). Что съ вамп, 

Жоржъ?

ж о р ж ъ . Все кончено!... нечего сомневаться. 

к л а ра . Вамъ хуже.... а это отъ того, что меня не было.... вы 

даже п ие дотрогивались....

жогжъ. До питья.... вашей работы — не правда ли? 

к л а ра . Да.

ж о р ж ъ  (вставая и едва удерэюиваясь). Что жъ, хорошо ли 

вы разочли пр1смъ.... Сжалились ли вы иакоиецъ надо мной?... 

Уменьшили ли вы мон предсмертный страданья? 

к л а ра . Господи! оиъ опять въ бреду....

ж о р ж ъ . Въ бреду? да, ио только не теперь.... Я точно былъ 

въ бреду, когда простнлъ тебя.... когда снова предался теб'Ь мо- 

пмъ разбнтымъ сердцемъ, я былъ въ бреду, когда не верплъ 

твопмъ преступлешемъ.... вотъ когда я былъ въ бреду. 

к л а ра . Что вы хотите сказать?... я ие понимаю васъ.... 

ж о р ж ъ  (не выдерживая). Я говорю, что ты отравительница! 

к лара  (въ ужасгь отодвигается къ креслу). А !... 

ж о р ж ъ . Ты отравляла меня для того чтобъ спасти твоего 

любовника!... отравляла, надеясь разбогатеть после моей смер

ти.... отравляла каждый день, каждый часъ съ адскнмъ расче- 

томъ и отрава твоя здесь! (Бьетъ по чайнику). 

к л а ра . Это пе выносимо!...

(Б/ьжитъ къ столу , беретъ чайникъ и хочешь пить). 

ж о р ж ъ  (вырывая чайникъ). Несчастная!... 

к лара . Кто смЬлъ подозревать меня? 

ж о р ж ъ . Тебя не подозреваютъ, а обвипяютъ?

КЛАРА. Кто?... Кто?...

ж о р ж ъ  (идя къ двери). Войдите господа!
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ЯВЛЕШ Е Х Ш .

т ъ ж е  и к а р л ъ  с ъ  л ; е р е р о .

ж о р ж ъ  (взявъ за руку Карла). Вотъ твой обвинитель (показы

вая на Клару) и-вотъ убЫца!... 

к л а ра . Карлъ!

к а рл ъ  (подбгьгая къ ней). Клара!... 

ж о р ж ъ  (въ изумлены). Они зпакомы! 

к а р л ъ . Н^тъ, г. Морицъ, эта женщина невинна, 

жогжъ. Невинна?...

к а р л ъ . Клянусь всЬмъ, что есть святаго! 

к лара . О ! я увЬрепа, что ты пе пазовешь мепя преступницей. 

ж о р ж ъ  (отодвигаясь въ уж асы ). Ты.... (Бросается на Карла). 

А ! такъ это ты?... твое имя!... твое имя!... 

к а р л ъ . Карлъ д’Арбель!

ж о р ж ъ . Д’Арбель!... Д’Арбель!... (Падаетъ навзничь).

(Всп бгьгутъ къ нему)



ДЕЙСТВ1Ё ПЯТОЕ.
ПРОВИД'БШЕ.

нисколько ЧАСОЙТЬ СПУСТЯ поели ЧЕТВЕГТЛГО.

Спальня Ж орж а .,— Обоп п мебель простыл. — Иа перзомъ n.iar.t па 

.гёво отг зрителей комодъ, на котором!, етоятг екллики съ лекарствами, 

чашки и б'Ьлье, два ящпка этого комода открыты. Па втором'!, плап$ окно 

до полу. На третье.мъ дверь шкапомъ. На четвертомъ плпнЬ крозать, изго

ловье которой закрыто шириамп, передъ нею не большой сго.гь, иа немъ лампа 

п чашка съ б.нодечкомъ. На четвертомъ пдап’1; т . погахч. поегблв въ стснб 

дверь. Иа третьемъ план'Ь на право отъ зрителя дверь шкапомъ. На пторомъ 

n.iau l; окно. На первомъ мебель, въ po.vt бю ро п вместо туалета. Надъ этпмъ 

бюро пли туалетомъ, зеркало настоящее, величиною въ аршпнъ или бо.гЬс. 

Мебель ата поставлена, какъ разъ прогппъ комода, такпиъ образомъ, что все, 

что делается передъ комодокъ, отра;кается въ этомъ зеркал!;. На бюро двЬ св'Ь- 

чи, чернплица, перья, бумага. На комод* колокольчикъ. лампочка, на лампочк-Ь 

небольшой чаинпкъ. На первомъ плап'Ь на право отъ бюра козетка, передъ 

постелью маленькш коперъ, кресло у комода, кресло у постели. При подпя- 

Tin занав1;са, полусв1;тъ.

ЯВЛ ЕШ Е I.

* А П Т О и J Й ,  Ж О Р Ж Ъ II Ж Е Р Е Р О .

(При nodvuimiu зашшьса, Жороюъ спить па постемь, 

ширмы въ половину закрываютъ его. Жереро сидишь 

у  бюро и пишешь рецептъ —  АцпхоиШ въ погахъ у  по

стели, сл/ьдитъ кань бы за Морицемъ). 

а п т о ш й  (тихо). Со вчерашняго вечера онъ пс иереставалъ бо

роться съ этимъ тяжелымъ сномть. Въ горячкЬ опъ называлъ
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имена, говорнлъ T a i i ia  вещи, отъ которыхъ а невольно дрожалъ, 

опъ ие переставав звать д’Арбеля, котораго кажется никогда и 

въ глаза пе вндЬлъ.— Ну что, если очнувшись, онъ проболтается 

Кому нибудь объ этихъ двухъ стахъ тысячахъ лпврахъ, вЬдь ми* 

плохо будетъ. Сейчасъ узпаютъ, что я и пе думалъ быть въ Па

риж*, не вндЬлъ этого д’Лрбелл п не думалъ отдавать ему де- 

пегъ.... а стоить разъ напасть па слЬдъ, чортъ знаетъ, чего пе 

откроется.... Н'Ьтъ, Антошй, надеюсь, что тебя станетъ.... Боль- 

пому-то не приходится больше разговаривать....

(Отходить отъ постели и въ раздуши бьетъ кула

комь по столу). 

ж е ге р о  (вставай). Т и ш е .. . .  Надобно, чтобъ было готово 

успокоительное, которое я пронпсалъ. Пожалуйста, распорядитесь 

этимъ.

лптошн (взявъ рецептъ). Я самъ побегу за пнмъ.

(Выходить съ дверь па право отъ зрители. Полина 

входить въ дверь па лево').

ЯВЛЕШ Е И.

ж е р е р о  н п о л  н п а  (еще въ дверяхъ, ие решаясь войти).

ж ере р о  (идя къ ней па встречу). Это вы, г-жа Вапласъ? 

полпна (въ полголоса). Ну, что любезный докторъ? 

ж е ре р о  (показывая иа постель). Взгляните сами. 

полина (подходя и смотря). Вы не имЬете ни какой на

дежды ?

ж е р е р о  (помолчавъ). Где Карлъ?

полипа (тихо). Онъ уЬхалъ въ деревню Жерпи.

ж ере р о . За чемъ.

полпна. Онъ, кажется напалъ на с.гЬдъ.... я сказала ему о 

письме, которое писала къ нему Клара н которое изменой по

пало въ рукн Морица.... Мысль его не безъ осповашя, что тай

ный врагъ Клары, можетъ быть и таннымъ убпщси Жоржа.

ж е ре р о . Дай Богь, чтобъ оправдались его нредположешя.... 

спасти хоть бЬдиую жену, если не удалось спасти обоихъ....

(Клара показывается въ дверяхъ на лево отъ зрите
лей. — Жереро и Полина идутъ къ ней и останавли- 

ваютъ ее).



ж е ре р о . Ради Бога, не входите.

клара. Я хочу взлгяпуть на пего.
ж ере р о . Нельзя.

к л а ра . Пустите мепя, умоляю васъ!

п о л п н а . Милая Клара, подумай только, что онъ можетъ про

снуться.

КЛАРА. Для того то я именно и пришла.... Я хочу быть прп 

его пробуждепш, и пи что пе переменить моего нам-Ьрешя!

(Вырывается, идешь къ ногамъ постели, Жереро и По

лина остаются у  изголовьи. Жоржъ шевелится въ 

кровати).

жоржъ (приветавъ). Карлъ!... Клара!... вместе, всегда вместе.... 

(Садится на кровати и озирается вокругъ себя. Жереро ото

двигаешь ширмы. Клара съ крикомъ опускается на колени. —  

Жороюъ взглянувъ на нее). Опять на колЬиахъ.... Опять молишь

ся.... за кого? За того ли, кто умираетъ.... или за ту, которая 

раскаивается!

клара. Я умоляю васъ, пощадите женщйпу и безъ того уби

тую вашими подозр1лпямн.... заклинаю, не отгоняйте меня....

( Рыдаешь)

ж орж ъ . ЗачЬмъ же гнать тебя?... напротивъ, я хотЬлъ за то- 

бой послать... г-жу Вапласъ... Докторъ, оставьте пасъ.

(Жереро и Полина не решительно выходятъ въ дверь 

на лево отъ зрителей).

ЯВЛЕШ Е IV.
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Ж О Р Ж Ъ  II КЛАРА.

ж орж ъ  (сидя на постели). Встань, Клара. 

клара. Позвольте мп'Ь остаться у погъ вашихъ. 

ж орж ъ . Встаньте.... разговоръ нашъ будетъ последим!! 

клара (вставая и садясь въ кресло). Неужели последши? 

ж орж ъ . Мне остается жить в-Ьсколько мипутъ.... что будетъ 

съ вами, если я не придумаю теперь какъ спасти васъ!....

клара. Мепя, спасти? И вотъ ваша последняя мысль.... меня 

спасти.... О  Боже! такъ вы считаете меня виновной?

ж орж ъ . Не спрашивайте, Клара.... Я люблю и прощаю васъ. 

клара (въ отчаянш). Вы меня прощаете?... Вы убеждены, что



я впповна?... Я ,  которая отдала бы всю жизнь мою-мгнове-

но за вашу.... а вы прощаете мепя.... п въ чемъ же? О Боже!

ты впдпшь в£е, преступница ли я?

ж орж ъ . II за что опп погубили меня.... не отдалъ бы я самъ 

охотно моей жнзвн для -этнхъ двухъ создашй.... (Клара въ волне- 

H iu J .  Не всего ли дороже въ Mipt были для меня Клара и д’Ар

бель!

клара. Какъ? Карлъ д’Арбель?...

ж орж ъ . Да, Карлъ д’Арбель, котораго я воепиталъ и устронлъ 

будущность.

клара. Неужели?... такъ этотъ певнднмый покровитель.... этотъ 

таинственный другъ дЬтства.

ж орж ъ . Бы лъ тотъ  человЬкъ, который поразилъ певиипаго, 

считая его нзмЬпнпкомъ отечеству.

КЛАРА. Возможно ЛП?

ж орж ъ . Мнимый измЬнннкъ — былъ отецъ д'Арбеля— убЫца 

я.... когда невппность его была доказаиа, я далъ себ* слово за

ступить мЬсто отца для сироты. Въ нашей встрЪчп, пъ моей 

любвн къ тебЬ, Клара, въ нашемъ союзЬ, я вндЬлъ нрощепье неба 

за роковую мою ошибку.,.. Но не такъ было суждепо промысломъ! 

оно избрало тебя ору.цемъ своей справедливой кары, н ты 

убпла мепя, чтобы принадлежать д’Лрбелю, такъ суждено было 

свыше.

клара (снова въ отчаян!и). Клянусь вамъ всЬмъ, что есть свя- 

таго, кляпусь вс1;мъ, что вы сдЬлалн для меня, для д’Арбеля — 

я невинна въ этомъ страшномъ д Ьл Ь.

ж орж ъ . Знаете ли вы, что съ моею смертью васъ обшшятъ, 

осудятъ....

КЛАРА. Пусть осудятъ....

ж о р ж ъ . Я пе допущу до этаго, я спасу васъ, я дамъ вамъ сред

ство бЬжать....

клара (вставая съ достоинствомъ). БЬжать?.. пЁтъ, г. 1\1орнцъг 

папротивъ, я останусь. 

ж орж ъ  (въ ужасгь). Но судъ, Клара! Судъ! 

клара (подходить къ камоду, на которомъ колокольчикъ). Я пе- 

боюсь суда!... Я сама призову его!

ж орж ъ  (привставъ). Возможно ли ? (Клара звонитъ). Что вы 

дЬлаете ?

. (Входить слуга вь двери на право отъ зрителей). • 

клара (слуггь). Вотъ письмо, садпсь верхомъ, скачи и доставь 

его по адресу. (Слуга выходить).
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ж о р ж ъ  (садясь въ ногахь своей постели) .  Что это за письмо? 

Къ какому вы писали его?

к л а ра . Что въ  этомъ письме спрашиваете вы? вс* обстоя

тельства роковаго случая.... къ кому оно? къ главному судье.

( Сльииенъ топот» лошади). 

ж о р ж ъ  (встаешь). Несчастная! Ты погибнешь!... слпшкомъ 

мпого доказательствъ противъ тебя.... Опи будутъ неумолимы.

ЯВЛЕШ Е V.

Т Ь Ж Е И П О Л И И А

п ол и п а (входя изъ дверей на лгьво). Клара.... 

ж о р ж ъ  (подходя пъ ней). Вы другъ ея.... сестра.... Спасите! 

спасите Клару.... скроите ее. 

п ол и п а . Ч то такое?

я ;о р ж ъ . Я ие могу.... страданья.... страхъ.... смерть.... я пе 

могу.... пе могу ипчего.... (Падаешь иа кушетку на право).

п о л и п а  ( тихо Клпргь). Карлъ вернулся... Онъ вид*лъ трактир
щика Жерома.... говорнлъ съ пимъ.... онъ кажется открылъ исти

цу.... опъ хочетъ тебя видЬть. 

к л а ра . Ноидемъ.

ж о р ж ъ  (на кушетть). Ты уедешь, Клара, бежишь, не пра

вда ли?

а п т о ш и  (показываясь въ дверяхъ на право). Оиа бЬжптъ! 

к л а ра . Я повторяю вамъ, что пе бегу, а дождусь суда....

( Уходить на лево съ Полиной).

ЯВЛЕШ Е VI.

Ж О Р Ж Ъ  И АП Т О Н  I И.

а н т о ш й . Этотъ уговарнпаетъ бежать.... та толкуетъ о суде.... 

что это все зпачнтъ?

ж о р ж ъ . Это ты, Антошй?.... (Вставая). Послушай, другъ.... 

ты должепъ скрыть ее. 

а н т о ш й . .  Скрыть?



ж о р ж ъ . Да, какъ можно дальше отсюда.... понимасмъ? где и 

законы не отьпцутъ.

AiiTOuiii. П о за  чемъ это?

ж о р ж ъ . За тЬмъ, чтобы спасти се.... она погубила себя... сама 

послала за главпымъ судьею....

* а н т о ш й  (въ ужасгь). За судьей!

ж о р ж ъ . Что!.... тебе также страшно, какъ н мне. 

а н т о ш й  ( остолбгьневъ) .  За судьей!...

ж о р ж ъ . Спаси се.... спаси... нетъ, опа не послушается тебя.... 

одпнъ человЬкъ можетъ только уговорить ее.... это Карлъ д’Ар

бель.

ан тош й . Карлъ д Арбель! 

ж о р ж ъ . Я увижу его.... поговорю съ ннмъ.... 

ан тош й . О и ъ  увндптъ.... поговоритъ съ ннмъ.... 

ж о р ж ъ . Ты позовешь его.... поведешь меня къ иему. 

ан тош й . Что говоришь ты, Ж оржъ? Где жъ теперь найдешь 

его? где увидишь?

ж о р ж ъ . Разве онъ ужъ уехалъ?

а н т о ш й  (испуганный). РазвЬ онъ былъ здесь?

ж о р ж ъ . Такъ ты его не видЬлъ?

а н т о ш й . Я.... да.’... я.... (Тихо). Если это не бредъ, я по- 

гнбъ!

ж о р ж ъ . Онъ былъ зд*сь вчера, съ Жереро. 

а н т о ш й . Вчера?

ж о р ж ъ . Поди же.... поди скорей и приведи его. 

а н т о ш й  (тихо). Все открыто, еелн они свидятся!

(Какъ будто бы выходить, но самъ запираешь на 

клюнь дверь на право). 

ж о р ж ъ  (садясь иа кушетку). I I  ненависть, и ревность —  все 

должно умереть съ смертью.... (Къ Антонш). Ну, что? 

а н т о ш й  ( какъ бы входя). Оиъ уехалъ.

ж о р ж ъ  (въ отчаянш). Уехалъ! Боже милосердный! какъ те

перь спасти ее? (Тихо, поелгьшькоторагомолчашя). А!... я могу 

уверить, что я самъ лншнлъ себе жизни.... опа любила другаго.... 

и я въ отчаяшн.... О, они повЬрятъ....

(Во время этого апарте, Антонш запираешь дверь на 

лгьво).

а н т о ш й  (тихо). Теперь кажется трудно войти сюда! 

ж о р ж ъ  (садится писать). Антошй! позови мне кого нибудь. 

а н т о ш й . Что тебе падо?
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жоржъ. Питье.... оно меня подкрепптъ.... дастъ силы, окон

чить это дело.... Боже! помоги мне!

лнтошй (взглянув?, вокругъ). Оно здЬсь. 

ж орж ъ  (въ т о  время, какъ пишешь). Я сп а су  ее.

(Музыка до появле/йл Клары. — Антоши идешь за 

чашкой, которая стояла на столе и возвращается съ 

нею къ комоду. Беретъ чайннкъ съ лампады и нали

ваешь изъ него въ чашку, потомъ вынимаешь изъ кар

мана пакетъ, развертываетъ его и бросаешь порошокъ, 

находивиййся въ немь нерешительно, т ож е  въ чашку, 

убедившись прежде, что Жоржъ сидл къ нему спи

ной, ничего не видишь; ибо онъ делаешь до время этаго, 

АнтонИi и Жорэюъ говорить следующее). 

а п т о ш й . Одпо слово Жоржа съ д’Арбелемъ, и я погибъ —  до

копчу пачатое.

ж орж ъ  (пишешь). Пусть никого пе обвппшотъ въ моей смерти....

(Взгллнувъ въ зеркало и увидевъ, что делаешь Анто

ши., оборачивается и съ ужасомъ следить за каж- 

дымь движешемъ Ашпошя — нашедъ питье, Антошй 

подносишь его Ж орж у и отварачивается. —  Жоржъ 

встаешь и хватаешь его за руку. Антошй поднимаешь 

на него глаза и увидл его грозное положеше,въ ст рах е  

пятится назадъ. Чашка выпадаешь изъ рукъ Антошя 

и падаешь къ ногамъ Ж орж а. 

ж о р ж ъ . Отравитель! 

а н т о ш н  (въ yoicace). А!...

ж о р ж ъ . Такъ вотъ кто мой убй1ца! Вотъ опъ! Воть онъ! 

а н т о ш й . Узпалъ роковую тайну, такъ неси же ее съ собой 

въ могилу.

ж о р ж ъ . НЬтъ! мепя спасутъ еще Клара! Карлъ! Сюда! Сюда! 

помогите.

антошй. Поздно, Ж орж ъ!

(Бросается иа Ж орк а  и опрокидываешь его на по

стель. —  Въ это время входить Клара черезъ дверь 

въ стене , но Антошй не видитъ ее за обоями.—Клара 

бросается между Антошемъ и Жоржомъ и закрываешь 

собой последняго). 

к л а ра . Злодей! убшца!

(Антошй испуганный, бежишь къ окну. Полина, вошед

шая вследъ за Кларой отворяешь дверь на право, ко

торую заиеръ Антошй. —  Па сцену входятъ все ра-
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ботинки, привлеченные шумомъ. Въ т ож е время Карлъ 

и Жереро и слуги разломавъ дверь на лпво, входятъ 

тЩ ж е . —  Взглянувшись во кругъ себя, Антонш бы

стро отворяетъ окно па лгьво). 

а п т о ш й . Лишь бы пс э ш э ф о т ъ .

(Бросается съ окно, Жереро и нисколько работниковъ 

идутъ къ окну', Карлъ подходить къ Жоржу'). 

ж о р ж ъ  ( приподнимаясь, съ восхищешемъ прижи мае шь къ груди 

Клару). Она' певиниа! Невинна! 

р а б о т н и к и .  Невинна! 

жогжъ. Антонш! в о т ь  мой убШца.... 

р а б о т н и к и .  Антошй!... 

ж е р е р о  (отходя отъ окна). Опъ мертвъ!

(Жоржъ собравъ свои послгьдшя силы, становится по 

срединть сцены. Клара на колтьнахъ на право. Полина 

около Клары—работники съ слезами па глазахъ смо- 

трятъ на умирающего своего хозяина. Карлъ стоить 

на право отъ Ж орж а шьсколько по-одаль. Жереро под- 

дерэюиваетъ Ж орж а. —  Музыка до конца акта). 

жогжъ. На колЬни передъ нею!... па колени передъ этимъ 

ангеломъ! (Поднимая Клару). Прости мепя, прости Клара!... иначе, 

Богъ пс простптъ" меня.... А ты, Карлъ, поел* моей смерти, будь 

ей опорой и защптиикомъ, въ молитв* объ отц* твоемъ молпсь 

ц за меня.

(Падаетъ и умираешь. —  Клара вскрикиваешь. — Всгь 

окружаютъ Ж оржа. Картина).
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